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 Bu makalede ele alınan risalenin varlığından beni haberdar edip çalışmanın her safhasında 
desteğini benden esirgemeyen, makaleyi baştan sona kontrol ederek değerli katkılarda bulunan 
kıymetli hocam Prof. Dr. Sadık Yazar’a müteşekkir olduğumu belirtmek isterim.   

ÖZ 

Arap asıllı dil ve edebiyat âlimi Halîl b. Ahmed’in sisteme 
kavuşturduğu “aruz” ilmi, Arap edebiyatında neşet etmiş olup 
buradan Fars ve Türk edebiyatlarına intikal etmiştir. İran 
edebiyatı teorisyenleri 11. yüzyıldan itibaren Araplardan 
aldıkları “aruz”u kendi dillerine uygun hâle getirerek 
sistemleştirmişlerdir. Türkler ise ilk olarak Arap edebiyatı 
kaynaklarını kullansalar da “aruz”u genel olarak kendi dil ve 
edebiyatlarına daha yakın olarak gördükleri İranlılardan 
almışlardır. Aruz’a dair ilk eserler, Arap ve Fars yazarlarının bu 
konuya hasredilmiş eserlerinin çevirisinden ibaret iken zamanla 
Türk şiirinin aruza intibakının belirli bir seviyeye gelmesi ile 
aruza dair Türkçe eserler kaleme alınmaya başlanmıştır. Bu 
makalede; 19. yüzyılda, Ahmed Cevdet Paşa’nın oğlu Alî Sedâd 
tarafından kaleme alınmış Arûz-ı Osmânî adlı Türkçe aruz 
risalesi ele alınacaktır. Babasından aldığı aruz derslerinden, 
hatırladığı kadarını yazıya döken Alî Sedâd bu aruz risalesinde, 
11 aslî bahri örnek beyitlerle destekleyerek tanıtmaktadır. Bu 
risaleyi, yazıldığı dönemdeki aruz risalelerinden ayıran en 
önemli özellik, “şiir”in kısa bir tarihçesinin verilerek o dönemde 
nasıl bir durumda olduğundan bahseden orijinal bir 
mukaddimeye sahip olmasıdır. Daha önce müstakil bir çalışma 
ile ele alınmadığı tespit edilen Arûz-ı Osmânî adlı risale bu 
makale ile tanıtılacak olup kendisinden evvel ve sonra yazılmış 
aruz risalelerinin de bir dökümü yapılarak Arûz-ı Osmânî’nin 
bunlar arasındaki yeri ortaya konulacaktır.     

Anahtar Kelimeler: Şiir, Aruz, Aruz Risaleleri, Alî Sedâd, Arûz-ı 
Osmânî  

 

 

 

ABSTRACT 

The prosody system, which was systematized by the Arab language 
and literature scholar Khalil b. Ahmad, originated in Arabic 
literature and later transferred to Persian and Turkish literature. 
Since the eleventh century, the theorists of Iranian literature 
systematized the prosody they received from the Arabs by adapting 
it to their own language. On the other hand, although the Turks 
first used the sources of Arabic literature, they received prosody 
from the Iranians, whom they generally considered closer to their 
own language and literature. While the first manuscripts on 
prosody consisted of the translations of Arabic and Persian writers' 
works devoted to this subject, with the harmony of prosody with 
Turkish poetry reaching a certain level, Turkish manuscripts on 
prosody began to be written. In this article, the Turkish prosody 
treatise named “Arûz-ı Osmânî”, which was written by Ali Sedad, 
son of Ahmed Cevdet Pasha, in the nineteenth century is discussed. 
Ali Sadad, who wrote down as much as he remembered from the 
lessons he received from his father, introduces the 11 main 
prosodies in this treatise by supporting it with exemplary couplets. 
The most important feature that distinguishes this treatise from 
the prosody treatises of the period when it was written is that it has 
an original preface that gives a brief history of the “poetry” and 
tells about its situation at that time. The treatise named “Arûz-ı 
Osmânî”, which was not previously dealt with in a separate study, is 
introduced with this article. Then, a literature review of the 
prosody treatises written before and after it is conducted and the 
place of “Arûz-ı Osmânî” among them is revealed. 

Keywords:  Poetry, Prosody, Prosody Treatises, Ali Sadad, Arûz-ı 
Osmânî 
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Giriş 

İslamiyet’in yayılması ile kendini geliştirme imkânı bulan Arap 

edebiyatı, şekil ve muhtevaya yönelik problemlerini büyük oranda çözerek 

ciddi bir gelişme göstermiş ve gittiği yerlere Arap dili ile beraber yetkin edebî 
ürünlerini de taşımıştır. Sırası ile önce İranlılar daha sonra da Türkler, bazı 

düzeltmelerle bu edebî birikimi taklit yoluna gitmişlerdir. Bu vesile ile de 

Müslüman toplumlar, başka unsurların yanı sıra Arap ölçü sistemlerinden biri 

olan “aruz”u da kendi şiir dünyalarına dahil etmişlerdir (İsen, 1991: 119).  

Arap edebiyatından intikal etmiş olan aruz, Fars ve Türk edebiyatlarına 

farklı şekillerde girmiştir. Daha 11. yüzyıldan itibaren İran edebiyatı 

teorisyenleri, Fars dilinin özelliklerini göz önünde bulundurarak hangi 
bahirlerin alınıp hangilerinin sisteme dahil edilemeyeceği, nerelerin 

değiştirilmesi gerektiği gibi hususlara dikkat ederek İran aruzunu 

sistemleştirmiş ve Arap aruzundan farklı bir İran aruzu ortaya koymuşlardır. 
Türk edebiyatına dahil olan aruz ise, İran aruzunda olduğu gibi teorisyenler 

grubunun çalışmaları ile değil, şairlerin deneme yanılma yoluyla ortaya 

koydukları çalışmaların neticesinde gelişme imkânı bulmuştur. Türk 

araştırmacılar ilk etapta genel olarak Arap, çoğunlukla da Fars yazarlarının bu 

konuya hasredilmiş eserlerini çevirmekle yetinmişlerdir (İsen, 1991: 119). 

Aruz ilmi ile ilgili yapılan çalışmaların genelinde; 15. yüzyıldan 

itibaren aruzla ilgili kaleme alınmış Türkçe eserlerde, Arap ve İran aruz 
bilgisinin genel olarak aynen nakledildiği, İranlıların Arap aruzuna yaptığı 

sistematik türden bir katkının Türkler tarafından yapılmadığı dile 

getirilmektedir (Yazar, 2014: 83). Yaşadıkları çevre ve yetişme tarzları göz 
önünde bulundurulduğunda Arapça ve Farsça bilen Türk aydınlarının aruz 

nazariyatına dair ilk kaynakları, uzun zaman Arapça ve bilhassa Farsça eserler 

olmuştur. Ancak zamanla ilk olarak Türk şiirinin aruza intibakı ile ilgili 

uygulama boyutunda eserler ortaya konulmuş, Türk şiirinin aruza intibakında 
belirli bir seviyeye gelinmesinden sonra ise aruzla ilgili Türkçe nazarî eserler 

kaleme alınmaya başlanmıştır (Çetin, 1991: 433).1   

  15. yüzyılda başlayıp 19. yüzyıl sonuna kadar devam etmiş olduğu 
bilinen aruzla ilgili nazarî eserler, özellikle 19. yüzyılda daha da rağbet 

görmüştür. Bu çalışmada da bu yüzyılın bir mahsulü olan ve tarihçi Ahmed 

Cevdet Paşa’nın oğlu Alî Sedâd tarafından kaleme alınan Türkçe aruz risalesi 

tanıtılacaktır. Aruzun gelişimi ile ilgili genel bilgilerin verildiği bu “Giriş” 
bölümünden sonra, Osmanlı Döneminde kaleme alınmış olduğu tespit edilen 

Türkçe aruz risalelerine dair bir literatür taramasına yer verilecektir. 

Akabinde, müellif Alî Sedâd’ın biyografisine kısaca değinilerek kendisinden 
evvel ve sonra yazılmış aruz risaleleri arasındaki yerinin anlaşılması adına 

Arûz-ı Osmânî adı ile maruf olan risalesi tanıtılacaktır. Çalışmanın sonunda, 

Arûz-ı Osmânî’nin transkripsiyonlu metnine yer verilecektir.    

 
1 Türk edebiyatında aruza dair yapılmış çalışmaların bibliyografya dökümü için bk. (Belenkuyu, 
2020).  
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Osmanlı Döneminde Kaleme Alınmış Türkçe Aruz Risaleleri 

Kaynakların zikrettiğine göre Anadolu sahasında kaleme alınmış aruz 

konulu en eski Türkçe eser Ahmedî’nin Risâletü’n fi’l-‘Arûz’udur. Fazla 
hacimli olmayıp altı veznin söz konusu edildiği bu risale, doğrudan vezinlerle 

başlamakta ve bahrin ismi ile fer’i yazıldıktan sonra birer örnek ve taktîi ile 

örneklendirilmektedir (Aslan, 2021: 15).  

14. yüzyılın ikinci yarısıyla 15. yüzyılın ilk yarısında yaşamış olan 

Ahmed-i Dâî’nin İlm-i Arûz’u, Anadolu’da yazılmış ilk manzum Türkçe aruz 

risalesi olarak kabul edilmekte olup aruzun 29 farklı kalıbının birer dörtlükle 

açıklanmasından ibarettir. Ahmed-i Dâî bu risalesini, Reşîdüddîn-i Vatvat’ın 

Muhtasar Aruz Risalesi’ni örnek alarak vücuda getirmiştir (Sevgi, 2007). 

Mutahhar b. Ebî Tâlib-i Lârendî tarafından 824/1421’de yazıldığı iddia 

edilen Ravzatu’l-Evzân adlı aruz risalesi de ilk Türkçe aruz risaleleri arasında 
anılmaktadır. Eser, Karamanoğlu Mustafa Bey’e sunulmak üzere kaleme 

alınmıştır. Aruzla ilgili manzum risaleler arasında zikredilebilecek bu eser, 

“mukaddime ve evzân” olmak üzere iki bölümden müteşekkildir. 22 beyitten 

oluşan mukaddime bölümüne hamdele ve salvele ile başlanılmış, ardından 
aruz kalıplarını meydana getiren sekiz aslî rükün, fer’leri ve bahirleri 

hakkında bilgi verilmiştir. Aruz vezinlerinin söz konusu edildiği ikinci 

kısımda ise 24 vezin anlatılmıştır. Bu vezinler kıtalar halinde ve her kıta da 

bahis mevzuu edilen vezinle yazılmıştır (Aslan, 2021).     

15. yüzyılda yaşadığı bilinen Amasyalı Alî b. Hüseyin Hüsâmeddîn’in 

kaleme aldığı Risâletün mine'l-Arûz ve Istılâhi'ş-Şi‘r isimli risalesi de aruzla 
ilgili yazılan ilk eserler arasında zikredilebilir. Risaleye kısa bir hamdele, 

salvele ve sebeb-i telif ile başlanılmış, ardından aruz, şiir, beyt, mısra, 

mesnevî, rubâî ve gazel gibi şiir ıstılahları hakkında bilgi verilerek edebî 

sanatlar üzerinde durulmuştur. Edebî terimlerin ağırlıkta olduğu bu ilk 
bölümden sonra aruz konusuna geçilmiştir. Bu kısımda aruzun sekiz rüknü, 

bu rükünlerden elde edilen 16 bahr ve taktî ile ilgili kurallara değinilerek 33 

aruz kalıbı birer Türkçe ve Farsça beyit örnekleriyle tanıtılmıştır (Coşkun, 

2003).  

Ahmed-i Bardahî’nin “isimler”, “fiiller”, “harfler”, “ayların isimleri” ve 

“kavâid-i şi’riyye” olmak üzere beş bölümden oluşan Câmi’u’l-Fâris adlı 
eserinin beşinci bölümü, aruza dair bazı bilgiler ihtiva etmesi açısından bu 

risaleler arasında zikredilmelidir. 1474-1477 yılları arasında yazılmış olduğu 

tahmin edilen eserin aruzla ilgili bölümü; aruz, aruzun cüzleri ve taktî’e dair 

kısa bilgilerin verilmesinden sonra 33 kalıbın Türkçe birer kıta ve Farsça birer 

beyit ile örneklendirilmesini ihtiva etmektedir (Sevgi, 2008).   

Sürûrî’nin ilk belagat kitaplarından kabul edilen Bahru’l-Ma’ârif’i de 

aruz konusunda kaleme alınmış önemli eserlerden biridir. Hamdele, salvele ve 
sebeb-i telif bölümleri ile başlayan eser, mukaddime, üç makale ve hatimeden 

müteşekkildir. Aruzla ilgili kısımlar mukaddime bölümünde ve birinci 

makalede yer almaktadır. Mukaddime bölümünde, aruzun şiir için gerekliliği 



• RUMEYSA GÜVEN – CEVDET PAŞAZÂDE ALİ SEDÂD’IN ARUZA DAİR RİSALESİ: ARÛZ-I OSMÂNÎ                                                                         

  

 tEMKIK - Ϧикмeт -   حكمت  

HİKMET - Akademik Edebiyat Dergisi [ Journal of Academic Literature ] 

Yıl 8, SAYI 16, BAHAR 2022 

ISSN: 2458 - 8636  

 

ve faydalarından bahsedip bunları anlayabilmek için şiir ıstılahları ve edebî 
sanatları bilmek gerektiğine değinilmiştir. Bu minvalde şiir ıstılahları ve edebî 

sanatlar ele alındıktan sonra tekrar aruz konusuna dönülerek aruzun kaideleri, 

vezinleri, cüzleri, cüzleri teşkil eden sebeb, veted ve fâsıla Arapça ve Farsça 
birer örnek ile izah edilmiştir. Daha sonra taktî meselesine ve cüzlerin 

oluşumlarına değinilerek birinci makaleye geçilmiştir. Bahir ve vezinlerin 

anlatıldığı bu bölümde, 19 aslî bahir tanıtılmıştır. Ardından illet ve zihaflar ile 

fer’lerinin oluşumlarına değinilerek 47 aruz kalıbı birer beyitle 

örneklendirilmiştir (Şafak, 1991).   

16. yüzyılın sonlarında yaşamış olduğu tahmin edilen Aşkî’nin Arûsu’l-

Arûz adlı aruz risalesi de Türkçe aruz literatürüne dahil edilebilecek 
eserlerden biridir. Bu eserde hamdele, salvele ve sebeb-i telif bölümlerinden 

sonra aruzun lügavî ve ıstılâhî anlamları, aruz isimlendirmesinin sebebi, şiiri 

oluşturan sekiz cüz, bu cüzleri oluşturan sebeb, veted ve fâsıla ayrıntılı bir 
şekilde açıklanıp 19 aslî bahir ve bunların fer’leri tanıtılmaktadır. Aşkî, 

kendisinden öncekilerden farklı bazı fer’ler ile ortak aruz kalıpları üreterek bu 

vezinleri kıtalar halinde tanıtmaktadır. Bahirleri oluşturan illet ve zihafların 

isimleri kıtalar içerisinde, ıstılâhî anlamları ise haşiyelerde açıklanmıştır 

(Yazar, 2014). 

Penbe-zâde-i Erzen-i Rûmî tarafından mensur olarak kaleme alınan 

Risâle fi’l-Arûz adlı eser de aruz ilmini öğretmek amacıyla Tuhfe-i Şâhidî’deki 
bahir ve vezinlerin ele alındığı bir risaledir. Bazı katalog kayıtlarına Şerh-i 

Tuhfe-i Şâhidî olarak kaydedilen bu eser, bir şerhten ziyade bahir, vezin ve 

aruz ıstılahlarının öğretilmeye çalışıldığı bir aruz risalesi mahiyetindedir. 
Esere geleneğe uygun olarak hamdele, salvele ve sebeb-i telif ile başlanmış, 

ardından vezin ve bahirlerin anlaşılması için gerekli görülen bazı bilgiler beş 

başlık altında verilmiştir. Akabinde bahirler zikredilerek Şâhidî’den alınan 

beyitler ile de örneklendirilmiştir. Son kısımda ise vezinlerin harekeli ve sakin 
harflerinin sayısı ve sıralanışları bahsine değinilerek risale hitama erdirilmiştir 

(Turan, 2019). 

Bosnalı Atfî Ahmed Efendi tarafından kaleme alınan Miftâh-ı Kavâid-i 
Tuhfe başlıklı aruzla ilgili eser, bir mukaddime, iki fasıl ve bir hatimeden 

müteşekkildir. Hamdele, salvele ve sıbyan mekteplerindeki öğrencilerin 

aruzun temel bilgilerinden daha iyi faydalanabilmeleri için yazıldığını ifade 

eden sebeb-i telif bölümünden sonra, aruz ilminin temel unsurlarından olan 
sebeb, veted ve fâsıla kavramları açıklanmıştır. Sekiz kısımdan oluşan aruz 

vezinlerinin rükünleri ve aruz vezninin cüzleri hakkında bilgi verilerek Şerh-i 

Tuhfe’deki sekiz cüzden biri hariç diğer yedi cüz tanıtılmıştır. Buradan sonra 
eser iki fasla ayrılarak birinci fasılda, yedi cüzde geçen illetler ve zihaflardan 

bahsedilmiş; ikinci fasılda ise Şerh-i Tuhfe’de şerh edilen 27 kıt’adaki 13 

bahir ele alınarak bu kıt’alardaki illet ve zihaflara değinilmiştir. Aruz ilmi ile 
ilgili bazı kurallardan bahseden hatime bölümü ile eser hitama erdirilmiştir 

(Ekici, 2017).      

Kamil Ali Gıynaş ve Özer Şenödeyici tarafından bir makale ile ilim 

âlemine tanıtılmış Sûdî ve Fedâyî’ye ait, telif tarihleri bilinmeyen iki aruz 
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risalesi de mevcuttur.2 Sûdî’nin der-Beyân-ı Istılâhât-ı Arûz başlıklı manzum 
aruz risalesi, oldukça kısa olup yalnızca aruz kalıplarının isimlerini ve 

özelliklerini ihtiva etmektedir. İlk beyitlerde bir aruz kalıbı, ikinci beyitlerde 

ise ilk beyitle aynı vezinde yazılmış olan açıklamalar bulunmaktadır. 
Toplamda 28 beyitten oluşan bu risalede, 28 farklı aruz vezni tanıtılmıştır 

(Gıynaş ve Şenödeyici, 2010: 230-232). 

Fedâyî’nin İcmâl-i Arûz adlı risalesi, mensur olarak kaleme alınmış olup 

eserin yazılma nedeni ve isminin zikredilmesi ile başlamaktadır. Ardından 
aruzu oluşturan sebeb, veted ve fâsıla hakkında bilgi verilerek aruz kalıpları 

ve bunların oluşumları izah edilmiştir. Son olarak mısraı oluşturan sadr, aruz, 

ibtidâ ve darb kavramları ile illet bahsine de değinilerek risale hitama 

erdirilmiştir (Gıynaş ve Şenödeyici, 2010: 237-239). 

Kim tarafından yazıldığı belli olmayan Manzûme-i Arûz da bu risaleler 

arasında zikredilmesi gereken bir eserdir. El-Endelusî’nin Arûzü’l-Endelusî 
adlı eserine nazire olarak yazılmış bu manzum aruz risâlesi, klasik metinlerin 

özelliklerine uygun olarak hamd ü senâ ile başlamış, şiir ıstılahları ve aruz 

cüzlerinin tanıtılmasından sonra illet bahsi ile hitama erdirilmiştir (Atik 

Gürbüz, 2010). 

Şirvanlı Ahmed Hamdî’nin 1872 yılında Terakki Matbaası’ndan basılan 

Teshîlü’l-Arûz ve’l-Kavâfî ve’l-Bedâyî adlı eseri de aruz vezninin ele alındığı 

ilk bölümü dolayısıyla bu risaleler arasında zikredilmeye değerdir. Bir 
mukaddime ile on fasıldan oluşan eserde aruz, aruz terimleri, Arap ve İran 

aruzu, daireler, bahirler ve vezinler örneklerle ayrıntlı bir biçimde ele 

alınmıştır (Çaldak, 2022: 10-36). 

Mustafa Reşîd’in 1876’da Arap harfli olarak basılan Zübdetü’l-Arûz adlı 

risalesi, bir mukaddime ve beş fasıldan müteşekkildir. Birinci fasılda; aruzu 

oluşturan sebeb, veted ve fâsıla ile vezinlerin oluşum aşamalarından 

bahsedilmektedir. Bahsi geçen bu hususların tanım ve örneklerinden sonra bir 
tablo halinde işlenen konularla ilgili soru ve cevaplara yer verilmiştir. 

Tablolar halinde fasılda geçen konu ile ilgili hazırlanan soru ve cevaplar, her 

bölümünün sonunda uygulanmıştır. İkinci fasıl; zihaflar ve fer’ler bahsine 
ayrılmıştır. Üçüncü fasılda; mısrayı oluşturan sadr, aruz, ibtida, darb ve haşv 

kavramları ile sâlim, meştûr ve meczû terimleri açıklanmıştır. Dördüncü fasıl, 

taktî bahsine ayrılmış, beşinci fasılda ise aruzun 19 bahri tanıtılmıştır (Mum, 

2010).  

Arûz-ı Türkî, İlm-i Kavâfî, Sanâyi‘-i Şi’riyye ve İlm-i Bedî‘ adı ile maruf 

olan eser, Türkçe bir aruz ve belagat kitabı olarak Alî Cemâleddîn tarafından 

Tanzimat Döneminde kaleme alınmıştır. Alî Cemâleddîn’in bu eseri aslen üç 
ayrı bölümden oluşmaktadır. Birinci ve en hacimli olan kısım, aruz ilminin 

anlatıldığı “Arûz-ı Türkî”; ikinci kısım, kafiye bilgisinin ve çeşitlerinin 

 
2 Bahsi geçen bu makalede, “Gedâ” mahlaslı birine ait olduğu dile getirilen bir aruz risalesi daha 
tanıtılmıştır. Ancak aynı risale, İncinur Atik Gürbüz tarafından da yayınlanmış olup Gürbüz 
tarafından müellifinin belirsiz olduğu ve kütüphane kataloglarına “Manzûme-i Arûz” adı ile 
kaydedildiği iddia edilmiştir (Atik Gürbüz, 2010). 
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anlatıldığı “İlm-i Kavâfî”; üçüncü kısım ise edebî sanatların ve nazım 
şekillerinin anlatıldığı “Sanayi’-i Şi’riyye ve İlm-i Bedî” bölümüdür. Eserine, 

aruz ilminin önemi ile başlayan Alî Cemâleddîn, daha sonra kendisinin neden 

böyle bir eser yazmak istediği üzerinde durmuştur. Sebeb-i telifte zikrettiği 
bilgilere göre müellif, herkesin okuduğunda rahatlıkla anlayabileceği Türkçe 

bir aruz kitabının yazılmasını hayal etmiş ve bu sebeple de Arûz-ı Türkî adını 

verdiği eseri kaleme almıştır. Sebeb-i telif bölümünden sonra sebeb, veted ve 

fâsıla ile sadr, aruz, ibtidâ, darb ve haşiv kavramları üzerinde ayrıntılı bir 
şekilde durulmuştur. Ardından ilel, zihaf ve taktî kavramlarına değinilerek 

taktî konusu uygulamalı olarak da beyitler üzerinde gösterilmiştir. Taktî 

konusundan sonra aruz hadiseleri de söz konusu edilerek bahirlere geçilmiştir. 
Arap ve Acem’de olan bahirlerden bahsedilip ikisinde de ortak olan bahirlerin 

ayrıntılı tavsif edilmesi gerektiğine dair vurgu yapılarak her birine ayrı ayrı 

yer verilmiştir. Bahirlere dair bu şekilde bir giriş yapıldıktan sonra “İbtidâ-yı 
Buhûr ve Ebyât” başlığı altında bu bahirlere ayrı ayrı başlıklar açılmıştır. Bu 

kısımda hangi bahirde hangi veznin yer aldığı, hangi daireye mensup 

oldukları konusu, örnekler ve bu örneklerin taktileri ile birlikte verilmiştir 

(Öztürk, 2010).   

Selim Sâbit tarafından, 1885 yılında Rüştiye mekteplerinde okutulmak 

üzere kaleme alınan Mi’yârü’l-Kelâm, aslen bir belagat kitabıdır. Üç fasıl ve 

bir hatimeden meydana gelen eserin ilk faslı kelamla ilgili lafızlara, ikinci 
faslı edebî sanatlara, üçüncü faslı da manzum ve mensur yazı türlerine 

hasredilmiş olup aruzla ilgili olan kısmı, üçüncü faslın sonunda yer alan kısa 

bir bölümden ibarettir. Bu bölümde aruzu oluşturan sebeb, veted ve fâsıla 
açıklanarak 19 bahir tablo halinde gösterilmiştir. Ardından aruz kusurları da 

birer cümle ile izah edilerek sadr, aruz, ibtidâ, darb, haşv ve taktî kavramları 

da kısaca açıklanmıştır. Son olarak hezec bahrinden bir beyit örnek verilerek 

taktîli bir şekilde okunuşu gösterilmiştir (Gökçe, 2006). 

Şükrü Bey’in 1886 yılında Mahmut Bey Matbaası’nda basılan Sahbâ-yı 

Mükerrem adlı eseri de müstakil olarak aruz hakkında bilgi veren eserler 

arasında zikredilmeye değerdir. Eser, hamdele, salvele ve eserin kime 
sunulduğunu izah eden bir mukaddime ile sekiz fasıldan müteşekkildir. Eserin 

aruzla ilgili olan kısımları ilk dört fasılda yer almaktadır. Birinci fasılda; şiirin 

binası, vezinler ve zihaflar üzerinde durulmuştur. İkinci fasılda; şiir, beyt ve 

mısra kavramları açıklanarak daireler, bahirler ve vezinler hakkında bilgi 
verilmiştir. Üçüncü fasılda; taktî konusu, örneklerle birlikte ayrıntılı bir 

şekilde ele alınmıştır. Dördüncü fasılda; sadr, aruz, ibtida ve haşv kavramları 

açıklanarak ilk üç bölümde ele alınan bahirler, vezinler ve zihaflar, beyitler 

üzerinde uygulamalı olarak gösterilmiştir (Aydın Göksoy, 2019). 

es-Seyyid Hüseyin Hüsnî Burdurî tarafından kaleme alınan Mîzân-nâme-

i Şu’arâ adlı aruzla ilgili eser, bir mukaddime, üç bâb ve bir hatimeden 
meydana gelmektedir. Eserin mukaddime bölümünde kafiye, redif, gazel, 

kaside vb. şiirle ilgili bazı terimler kısaca açıklanarak sebep, veted ve 

fâsıladan bahsedilmiştir. Ardından, sekiz kısımdan oluşan vezin rükunları, 

vezin cüzleri ve on dokuz aruz bahri üzerinde durularak söz konusu on dokuz 
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bahir, üç bab altında izah edilmiştir. Birinci babda; Türkçe, Farsça, Arapça ve 
diğer dillerde bilinen on bir bahrin usul ve fer’leri, ikinci babda, Acem’e 

mahsus üç bahrin usul ve fer’i, üçüncü babda ise Arab’a mahsus beş bahrin 

usulleri tanıtılmıştır (Demirel, 2011).  

Manastırlı Mehmed Rifat’in 1890 yılında Kasbar Matbaası’nda 

neşredilen on üç ciltlik Mecâmi’ü’l-Edeb isimli belagat kitabı, “Usûl-i 

Fesâhat”, “İlm-i Meânî”, “İlm-i Beyân”, “İlm-i Bedî”, “İlm-i Arûz”, “Fenn-i 

Kâfiye”, “Aksâm-ı Şiir”, “Ahvâl-i Tahrîr”, “Usûl-i Kitâbet ve Hitâbet” ve 
“Usûl-i Tenkîd” başlıklarını ihtiva eden on bölümden müteşekkildir. Aruzla 

ilgili olması açısından beşinci kitapta yer alan “İlm-i Arûz” bölümünün, 

burada zikredilen risaleler arasına dahil edilmesi mümkündür. “İlm-i Arûz” 
bölümüne aruz ilmini öğrenmenin faydaları ile başlanılmış, daha sonra Arap 

ve Fars aruzunun gelişimi hakkında bilgi verilerek birbirlerinden aldıkları 

ortak bahirlere değinilmiştir. Ardından aruzu meydana getiren, sebeb, veted, 
fâsıla ve bunların çeşitleri üzerinde ayrıntılı bir şekilde durularak ilel ve zihaf 

bahsine geçilmiştir. Taktî konusuna da değinildikten sonra Fars ve Türk 

aruzunun aslî cüzlerinin toplandığı dört daireden ve bu daireleri oluşturan on 

dört bahirden ayrıntılı bir şekilde bahsedilerek örneklerle birlikte izah 

edilmiştir (Mehmed Rifat, 1308). 

Muallim Nâci’nin aruza dair müsvedde halinde aldığı notlar, onun 

vefatından sonra Kitapçı Kirkor tarafından Arûz Nümûnesi/Taktî adıyla 
kitaplaştırılmıştır. Geleneğe bağlı diğer aruz risalelerinden farklı olarak bu 

eser, adından da anlaşılacağı üzere yalnızca “taktî” bahsine hasredilmiştir. 

Taktî hakkında verilen birtakım bilgilerden sonra Remel bahrinden 21, Hezec 
bahrinden 11, Recez bahrinden 7 vezin beyitlerle örneklendirilmiş, yeri 

geldiğinde açıklamalar ile birlikte lafızların vezne tatbiki gösterilmiştir (Zülfe, 

2011). 

Mahmûd Âsım’ın 1896 yılında neşredilen İlm-i Arûz risalesi, “İfâde-i 
Mahsûsa” başlığı altında önsöz mahiyetindeki bir bölüm ile başlamaktadır. 

Müellif bu girişte, eserin kaç bölümden oluştuğunu ve muhtemel çıkacak 

hatalardan ötürü affedilmeyi umduğunu telkin etmektedir. Eser, beş bâbdan 
müteşekkildir. Birinci bâb; arûz kavramı, aruzu oluşturan unsurlar ve 

kuralları, tefâil vezninin terkibi, şiir ıstılahları, kafiye konusu ve şiirin 

kısımlarını muhtevidir. İkinci bâb; bahirlere, üçüncü bâb; bahirler ve gayr-ı 

sâlimlere, dördüncü bâb; aslî bahirlerin fer’lerine, beşinci bâb ise meşhur olan 
bazı şiirlere hasredilmiştir. Son dönemlerde yazılmış aruzla ilgili risaleler ile 

karşılaştırıldığında, Mahmûd Âsım’ın İlm-i Arûz’u, en hacimli aruz risaleleri 

arasında zikredilmeye müsaittir (Mahmûd Âsım, 1314). 

Manastırlı Sâlih Fâik’in Türkçe Arûz adlı eseri, alışılagelmiş aruz 

risalelerinden farklı bir anlayış ile kaleme alınmıştır. Nitekim Manastırlı Fâik 

bu eserinde “aruz”u, Arap edebiyatı kaynaklı olan şiir ölçüsü yerine değil; 
Türk şiirinin millî ölçüsü olarak kabul edilen hece ölçüsü yerine kullanmıştır. 

Taktî edilmesi için verilen örnekler de hece ölçüsü ile yazılmış şiirler 

arasından seçilmiştir (Kalyon ve Çelik, 2017). 
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Akşehirli Müftîzâde Mehmed Lütfî’nin 1911 yılında, Dersaâdet 
matbaasında neşredilen Mülhakâtü İlmü’l-Arûz risalesi, birincisi aruza, 

ikincisi kafiye konusuna hasredilmiş iki bölümden müteşekkildir. Aruzla ilgili 

olan birinci bölüme müellif, taktî’nin tarifini yaparak başlar ve bu hususu 
uygulayabilmek için aruzu oluşturan sebeb, veted ve fâsılanın bilinmesi 

gerektiğine işaret ederek bu kavramların tanımlarını yapar. Kavramların 

açıklanmasından sonra uygulamalı olarak tekrar taktî bahsi üzerinde ayrıntılı 

bir şekilde durulur. Taktî bahsinden sonra “Tevessü’ât-ı Lafziyye ve Zarûrât-ı 
Şi’riyye” başlığı altında, ilk olarak Arapça, Farsça ve Türkçe bazı kelimelerin 

birkaç farklı okunuşları listelenmiş, ardından zarûrât-ı şi’riyye içerisine dahil 

edilen “medd”, “kasr”, “iskân”, “tahrîk”, “vasl”, “kat’”, “tahfîf”, “kalb”, 
“hazf” vb. yirmi dört kavram izah edilmiş ve kafiye konusuna geçilmiştir. 

Diğer risalelerden farklı olarak bu eserde, bahirlerin zikredilmesinden ziyade 

aruz uygulamaları üzerinde durulmuştur (Müftîzâde Mehmed Lütfî, 1330). 

Mustafa Nâsır’ın 1911 yılında Necm-i İstikbâl Matbaası’nda neşredilen 

Arûz ve Vezn-i Millî başlıklı aruz risalesi, “remel”, “hezec”, “münserih”, 

“muzâri’”, “müctess”, “serî’”, “cedîd”, “hafîf”, “münkarib”, “mütedârik”, 

“kâmil” ve “recez” olmak üzere 12 bahirde yer alan aruz kalıpları ve bunların 
örneklendirilmesi ile başlamıştır. Daha sonra rubâî vezinlere de örnekler 

verilerek “parmak hesabı” denilen hece veznine geçilmiştir. Üçlü hecelerden 

başlayarak on dokuzlu heceye kadar olan şiirlerin örneklendirilmesi ile risale 
hitama erdirilmiştir. Bu risalede, farklı vezinlerdeki şiirlerin bir araya 

getirilerek vezin bilgisinin örnekler üzerinden verilmeye çalışıldığı 

görülmektedir (Mustafa Nâsır, 1329).   

Manastırlı Fâik’in eserinden faydalanılarak ortaya konulan Millî Arûz 

risalesi de hece vezninin savunusu konumundadır. Türkçülük akımının önemli 

isimleri arasında yer alan Necîb Âsım’ın kaleme aldığı bu risale, hece 

vezninin imkanlarını; hece sayısı, kafiye, takti ve şekil olmak üzere dört 
kısımda sorunsallaştırmaktadır. Hece sayısının ele alındığı bölümde, dörtten 

on altı heceye kadar olan hece vezinlerine örnek teşkil edecek şiirler ve 

atasözleri işlenmiştir. Bölümün sonunda Yunus Emre’nin bir şiirini 
zikrettikten sonra bu şiirin, Nef’î’nin “Esdi nesîm-i nevbahâr açıldı güller 

subhtan” mısraıyla başlayan kasidesinden aşağı kalmadığını söylemesi, hece 

vezni ile aruz vezni arasında bir karşılaştırma gayesi güttüğüne işaret 

etmektedir. Kafiye bahsinin ele alındığı ikinci bölümde, anlamın kafiyeye 
feda edilmemesi gerektiği birkaç cümle ile aktarılmıştır. Taktî’nin söz konusu 

edildiği üçüncü bölümde, ilk bölümde bahsi geçen bazı şiirler, taktî 

kurallarına göre bölümlenmiş ve durakları tespit edilmiştir. Şekil kategorisine 
ayrılan dördüncü bölümde ise kısaca hece vezniyle gazel, kaside gibi 

şekillerde eser verilip verilmediği sorgulanmıştır (Güngör ve Büyüker 

Güngör, 2018). 

Tâhirü’l-Mevlevî’nin 1913 yılında Mahmut Bey Matbaası’nda basılan 

Nazm ve Eşkâl-i Nazm aslı risalesi, iki kısımdan müteşekkil olup birinci kısım 

aruz ve kafiyeye, ikinci kısım ise nazım şekillerine hasredilmiştir. Nazm 

hakkında bilgi vererek eserine başlayan müellif, nazm ve musiki arasında 
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ilişki kurarak musikideki usulün nazmdaki vezne benzediğini ifade etmiştir. 
Ardından aruz ve hece vezinleri hakkındaki düşüncülerine yer vererek on aruz 

bahrini ve bu bahirlerin vezinlerini taktîsine de işaret edecek şekilde 

örneklerle ele almıştır (Baran, 2016). 

Çalışmanın bu bölümünde, Osmanlı Döneminde kaleme alınmış olduğu 

tespit edilen aruzla ilgili 26 Türkçe eser kısaca tanıtılmaya çalışılmıştır. 

Bunlardan bazıları müstakil olarak aruza hasredilmişken bazıları ise belagat 

kitaplarının içerisinde, aruza ayrılmış bölümleri ihtiva etmektedir. Manastırlı 
Sâlih Fâik’in Türkçe Arûz’u ile Necîb Âsım’ın Millî Arûz risaleleri, hece 

vezninden bahsetseler dahi bu risaleler arasında zikredilmeye değer 

görülmüştür. Nitekim bu risaleler vasıtası ile 19. yüzyılın belli bir 
döneminden sonra “aruz”un hece vezni yerine de kullanılmaya başlandığı 

sonucuna varmak mümkündür.  

Burada bahsi geçen risalelerin büyük bir çoğunluğu, günümüz 
araştırmacıları tarafından bir çalışma dahilinde ele alınıp incelenmiştir; ancak 

bunlardan birkaçı üzerinde henüz yapılmış herhangi bir çalışma mevcut 

değildir. Nitekim bu çalışma çerçevesinde incelenecek olan Arûz-ı Osmânî de 

–yaptığımız tarama ve araştırmalar neticesinde görebildiğimiz kadarıyla- daha 

önce müstakil olarak herhangi bir çalışmaya dahil edilmemiştir.  

Arûz-ı Osmânî’nin Müellifi: Cevdet Paşazâde Alî Sedâd 

Alî Sedâd, Osmanlı tarihine dair meşhur eseri ile bilinen tarihçi Ahmet 

Cevdet Paşa’nın oğludur. Kaynaklardan edinilen bilgiye göre 10 Nisan 1858 

tarihinde İstanbul’da doğmuştur. İlk eğitimini Sıbyan mekteplerinde alan Alî 
Sedâd, Halep Rüştiye Mektebi’nde eğitimine devam etmiştir. Galatasaray 

Lisesi, Mahrec-i Aklâm ve Hukuk Mektebi gibi dönemin önemli okullarında 

da eğitim görmüş ve Hukuk Mektebi’nde mantık dersleri vermiştir. Ahmed 

Cevdet Paşa, oğlunun eğitimine özel bir ilgi göstermiş, Arapça, Fransızca ve 
İngilizce öğrenmesini sağlamıştır. Mustafa Bey’den özel olarak fizik ve kimya 

dersleri alan Alî Sedâd, küçük yaştan itibaren pozitif bilimlere ilgi duymuş, 

yalnızca fizik, mantık ve matematik sahalarında değil hukuk, felsefe ve kelâm 
alanlarında da birikim sahibi olmuştur. Alî Sedâd, 1900 yılında vefat etmiş 

olup Fatih haziresinde babasının yanına defnedilmiştir (Muhtaroğlu, 2020: 11-

16).3  

Alî Sedâd, mantık alanında yazmış olduğu Mizânu’l-ukûl fi’l-mantık 

ve’l-usûl adlı telif eseri ile tanınmıştır. Bu eserin yazılış hikayesine göre; 

Ahmet Cevdet Paşa İslam kültür geleneğine uygun olarak bir mantık kitabı 

yazmış ve oğlunun adını vererek bu kitabı Mi’yar-ı Sedâd diye 
isimlendirmiştir. Alî Sedâd da babasının bu iltifatına karşılık olarak Mizânu’l-

ukûl’u kaleme almıştır. Bu eserin önemi, Avrupa’da pozitif bilimlere dair 

doğan yeni fikirlerden, tümevarım, yüklemin niceliği ve riyazi mantıktan ilk 

 
3 Alî Sedâd, mantık alanındaki başarısı dolayısı ile bu tür eserler içerisinde bahsi geçen bir 
şahsiyet olsa da hayatından bahseden kaynaklar sınırlıdır. Hayatı hakkında bilgi için bk. 
(İbrahim Alâaddin, 1933).  
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defa bahsedip münakaşasını yapmasında saklıdır. Alî Sedâd bu eseri ile 
mantığın Avrupa’daki gelişmesinden haberdar olduğunu ve bu vesile ile de 

geleneğin etkisinde kalan bir mantık anlayışının taraftarı değil yeni fikirlerin 

münakaşasını yaparak çeşitli cereyanlara karşı savunduğu Aristo mantığının 

şuurlu bir taraftarı olduğunu göstermiştir.4   

Bahsi geçen Mizânu’l-ukûl adlı mantık kitabı dışında Alî Sedâd yine 

mantığa dair Lisânü’l-mîzân ile fiziğe dair Kavâ’idü’t-tahavvülât fî 

harekâti’z-zerrât adlı Türkçe eserler kaleme almıştır (Öner, 1989: 442). 
Babası Ahmed Cevdet Paşa’nın Belâgat-i Osmâniyye adıyla yayınladığı 

eserin, Abdurrahmân Süreyyâ Mirduhizâde tarafından eleştirilmesi üzerine 

Mehmed Faik, Mahmud Esad ve Alî Sedâd da Redd-i Tahlîl adlı eseri 
yayınlamışlardır. Akabinde Mahmud Esâd İtmâm-ı Temyîz, Alî Sedâd da 

İkmâl-i Temyîz risalesini yayınlayarak Mirduhizâde’yi eleştirmeyi 

sürdürmüşlerdir. Alî Sedâd’ın bu risalesinden anlaşıldığına göre tartışma 
belagat ilminin sınırlarını aşarak rasyonalizm-emprizm tartışmasına ve sonlara 

doğru da kelam ve mantık tartışmasına doğru evrilmiştir (Demir ve Özbay, 

2017: 36). Telif eserleri dışında Fransız matematikçi Sone’nin eserini Hesâb-ı 

Tefâzulî ve Temâmî adı ile Türkçe’ye tercüme ettiği çevirisi de bulunmaktadır. 
Muhtelif gazete ve dergilerde yayımlanmış ilmî ve edebî makaleleri dışında 

bu çalışmanın da temelini oluşturan Arûz-ı Osmânî adında bir aruz risalesi 

mevcuttur (Öner, 1989: 442).  

Arûz-ı Osmânî 

Alî Sedâd b. Cevdet tarafından kaleme alınmış olup 1314/1897 yılında 
Malûmât Matbaası’nda neşredilen Arûz-ı Osmânî, özgün bir mukaddime 

bölümünden sonra aslî bahirlerden 11’inin örneklerle birlikte tanıtıldığı, 

muhtasar bir aruz risalesidir. 19. yüzyılın son demlerinde kaleme alınan bu 

risale, anlaşılır bir dil ve üslup ile yazılmıştır. Risale; nazm, aruz ve hece 
ölçüsü gibi nağmeli bir şekilde söylenip şiirin dairesine giren hususların 

tarihçesinden ve risalenin yazıldığı dönemde nasıl bir durumda olduğundan 

bahseden bir mukaddime; şiirin vezinleri ve cüzleri başlığı altında 11 aslî 
bahrin anlatıldığı ana bölüm ve şiirin terakkisinde yeniden bir çığır açmaları 

için Osmanlı ediplerine bazı önerilerin teklif edildiği lâhika başlığı olmak 

üzere üç bölümü ihtiva etmektedir. 

Arûz-ı Osmânî, kendisinden evvel ya da sonra yazılmış aruz 

risalelerinden, aruzla ilgili verdiği nazarî bilgiler hususunda farklılık arz 

etmemektedir. Bu risaleyi diğerlerinden farklı ve değerli kılan en önemli 

özellik, orijinal bir mukaddimeye sahip olmasıdır. Nitekim bu risalenin 
mukaddimesine, konuyu aruza getirebilmek için “nazm”ın nasıl ortaya 

çıktığına dair bir girişle başlanmıştır. Müellifin nazmın husulü ile ilgili verdiği 

bilgilere göre; insan dünyaya geldiğinde kendisinden çıkan seslerle tabiatta 
duyduğu sesler arasında bir ilgi kurmaya çalışmış, kuşların seslerini taklit 

ederek tabiatta duyduğu seslerden hareketle konuşmaya yetecek derecede 

 
4 Eserin içeriği ve önemine dair daha ayrıntılı bilgi için bk. (Öner, 1959) 
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lisan edinip duygularına tercüme olabilmesi adına manzum söz üretmeye 
başlamıştır. Tabiatın insana öğrettiği nazım ve mûsikî, tarihin bile tahmin 

edemeyeceği bir zamanda başlamıştır. Öyle ki tarihi rivayetleri anlatmak, 

savaşa teşvik etmek, savaşta cesaretlendirmek, savaşın durumlarından 

bahsetmek hep “nazım” ile olmuştur.  

Nazmın, insanlığın başlangıcından beri var olduğuna işaret ederek 

yapılan bir girişten sonra söz nesre de getirilmiştir. Her ne kadar inşa türü 

metinlere rağbet çok fazla olsa da geleneksel algıya göre nazım, nesirden 
üstün görülmüştür. Alî Sedâd da sözü nesre getirirken insanların medeniyet 

yolunda ilerledikçe maksatlarını ifade etme konusunda fesahat ve belagatin 

tesirini anladıklarını ve güzellikte nazımdan aşağı kalmayan nesirler de 
meydana getirdiklerini zikretmektedir. “Nazımdan aşağı kalmayan nesirler” 

ifadesi, bazı nesir türlerinin en fazla nazıma eşit olabileceğine, nazımdan 

üstün olamayacağına delalet etmesi açısından bu genel algıya yakın olsa 

gerektir. 

Alî Sedâd, lisanlarının zenginliği, fikirlerinin güzelliği ve fıtratlarında 

olan zekadan ötürü nazm ve nesirde en ileri gelen topluluğun Araplar 

olduğunu dile getirerek sözü fesahat ve belagate getirmektedir. Nitekim 
Arapların şiir söylemek için herhangi bir kaideleri yok iken dahi kendi 

lisanlarında mevcut olan fesahat ve belagatleri güzel sözler söylemelerine 

yardımcı olmuştur. Bunun en büyük kanıtı olarak da Cahiliye Döneminde 
fesahat ve belagatin en yüksek derecesine sahip kasidelerin yazılması 

gösterilmiştir. Arapların, ellerinde bulunan fesahat ve belagati fark etmeleri 

Kur’ân’ın indirilmesi ile olmuştur. Kur’ân’ın nüzulünden sonra Araplar, 
benzerini vücuda getirmenin imkânsız olduğu o muciz kelamdan ilim ve edebi 

öğrenip belagat vadisinde bir mertebe daha yükselmişlerdir.     

İlk olarak nazma, akabinde ise belagate değinen Alî Sedâd sözü, şiirin 

tüm bu unsurlarını birleştirip bir sistem haline getiren aruza getirerek asıl 
konuya giriş yapmıştır. Bilindiği üzere aruzu, Arap asıllı dil ve edebiyat 

âlimlerinden biri olan Halîl b. Ahmed sisteme kavuşturmuştur (Topuzoğlu, 

1997). Alî Sedâd’ın ifadelerine göre İmam Halîl aruzu icat ettiğinde nazmın 
letafeti, o zamana kadar gizli kalan bir takım doğal kurallara uygun olduğunu 

ispat etmiştir. Burada aruz için “kavâid-i tabîᶜiyye” ifadesini kullanan Alî 

Sedâd, bunun sebebini; tabiatın, en güzel şiirlerini o vakte kadar meçhul olan 

bu kurallara uyarak söylettirmesi ile açıklamıştır. 

Araplara erişilemese dahi diğer topluluklar tarafından da güzel eserler 

ortaya konulduğunu ifade eden müellif, şiirin Batı’daki durumuna 

değinmeden geçmemiştir. Mantık alanındaki çalışmaları dolayısıyla Batı’daki 
ilimlerden haberdar olduğu bilinen Alî Sedâd, Batı’nın çoğu ilim dalında 

gelişme kaydettiği hâlde şiirde gerekli dereceye ulaşamadığını dile 

getirmektedir. Hatta Arap ve Acem’in en parlak eserlerinden biri Avrupa 
diline tercüme edilecek olduğunda Avrupalıların eserlerinin çok üstünde 

olacağını ve bu durumu Avrupalıların da tasdik ettiğini vurgulamaktadır. 

Yunan ve Latinlere özenerek şiire heves eden Avrupalıların şiirde 

ilerleyememelerine, lisanlarının müsaade etmemesi sebep gösterilmiştir.  
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Şiirin Batı’daki durumundan bahsedip doğuda şiirin daha gelişmiş 
olduğunu dile getiren ifadelerinden sonra müellif, doğuda gelişen şiire dair de 

birkaç özeleştiri yapmaktan kaçınmamıştır. Alî Sedâd, “Hangi şairin eserlerini 

göz önüne alırsanız ezelden beri lezzet aldığı şeyleri zikrettiğini ve 
teşbihlerini de tabiattaki eşyalar üzerine inşa eylediğini görürsünüz” diyerek 

bir nevi 19. yüzyılda klasik Türk edebiyatına cephe alarak eleştiri getiren 

kişileri desteklemiş olur. Nitekim bu yüzyılda yetişen birçok şair/şiir 

eleştirmeni, klasik Türk edebiyatının karşısında durmuş ve bu edebiyatı 
monoton, taklitçi, mazmuncu, dar kalıplı gibi bazı ithamlarla suçlama yoluna 

gitmiştir.5 Alî Sedâd da bu eleştirilerden haberdar olsa gerek ki itidalli bir 

tavır takınmak adına klasik Türk şiirini önce birkaç açıdan eleştirir; ancak 
ardından bu şiiri yine de üstün gördüğünü açık eden cümleler kurmaktan 

kaçınmaz.  

Alî Sedâd, yaşadığı dönemde tedavülde olan şiir algısı için eski şiirlere 
benzer şiir söylemek dairesinden dışarı çıkılamadığı, sürekli gelişmektense 

daha da geriye gidildiği gibi eleştirilerde bulunmuştur. Bu şiirde “gül”, 

“bülbül”, “şarap”, “at” gibi kavramlara çokça tesadüf edilirken “şimendifer 

lokomotifinin” vasfına niçin tesadüf edilmediğini, son zamanların mahsulü 
olan yeni gelişmelere dair şiirlerde neden çok az şeye rastlanıldığını 

sorgulayan müellif, bu şiirin eski zamanda bulunduğu daire içerisinde 

kalmasından ve yeni fikirlere henüz açık olmamasından yakınmaktadır. 
Ancak şunu eklemek gerekir ki Alî Sedâd bu eleştirileri, klasik Türk şiirinin 

bütün dönemlerine değil, yalnızca yaşadığı döneme mahsus olarak dile 

getirmektedir. Nitekim eski şairlerin bazı ilimlerin kurallarını bile nazm 
ettiğini ifade ederken yaşadığı dönemde ortaya çıkan yeni fikirlerin şairlerin 

bir türlü gündemine girememesinden rahatsız olduğunu dile getirmesi bunu 

destekler mahiyettedir.   

Alî Sedâd söz konusu bu eleştirileri zikredip birkaç örneklendirme 
yaptıktan sonra bu hususta şairlerin suçlu olmadığını, her ne kadar bilim ve 

sanat gelişse de hikmet, insanlar arasında yaygınlaşmadığı için şiirin bu 

durumda olduğunu dile getirerek eleştirilerini yumuşatmış olur.  

“Şiir”in bir nevi kısa bir tarihçesi olarak addedilebilecek bu sözlerden 

sonra Alî Sedâd konuyu aruz ilmine getirir. İmam Halîl’in, Arap şiirlerini 

“feᶜûlün, mefâᶜîlün, müstefᶜilün, fâᶜilâtün” gibi vezinlerle taktî ederek aruz 

ilmini sistemleştirdiğini, İranlı ediplerin de kendi lisanlarına uygun bir şekilde 
bu ilmi aldıklarına değinerek “aruz”un her iki topluluktaki farkları üzerinde 

durmuştur. Birbirlerinden alınmış olsa da mısraların ve cüzlerin 

oluşumlarında görülen farklılıklardan ötürü Türk şairlerin aruzu, lisanlarına 
daha yakın olan İranlı şairlerden aldığı ifade edilmiştir. Fars aruzuna ait olan 

vezinlerin de hepsinin değil bazılarının seçildiği vurgulanarak söz, bu 

risalenin sebeb-i telifine getirilmiştir.  

Alî Sedâd, böyle bir risaleyi kaleme alırken Osmanlı ediplerine yol 

göstermek gibi bir niyetinin bulunmadığını özellikle vurgulamaktadır. Onun 

 
5 Klasik Türk edebiyatına dair getirilen bu eleştiriler için bk. (Kahraman, 2016). 
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asıl maksadı, ömürlerini bu edebiyata adamış olan şairlerin, şiirlerini hangi 
vezinlerde yazmış olduklarını tayin etmektir. Bu risalede zikrettiği bilgilerin 

de babasından aruz eğitimi aldığı dönemde ezberinde tutabildiği vezinlerden 

ibaret olduğunu ekleyerek asıl konuya giriş yapmadan önce kısaca “parmak 

hesabı” denilen hece vezninden bahsetmektedir.  

Journal Asyatik dergisinden aldığı birkaç mâni ve Manastırlı Fâik’in 

Türkçe Aruz adlı eserinden alıntıladığı İzzet Molla’ya ait bir şarkıyı örnek 

göstererek hece vezni ile de beliğ ve selis şiirler yazılabildiğini göstermeye 
çalışan Alî Sedâd, muhtemelen bu düşüncesinde de babası Ahmed Cevdet 

Paşa’dan etkilenmiştir. Nitekim İslamiyet’in öncesinden beri var olan hece 

vezni, Tanzimat’tan sonra daha da rağbet görmüş ve Ahmed Cevdet Paşa da 
buna binaen Kısas-ı Enbiyâ’nın 12. cüzünde ve Manastırlı Fâik’in Türkçe 

Aruz risalesine yazdığı takrizde, hece veznini savunup bu vezinle ilgili bilgiler 

vermiştir (Albayrak, 1998). Alî Sedâd da Manastırlı Fâik’in Türkçe Aruz adlı 
eseri ile eskiden beri var olan bu usulü yeniden canlandırdığını ve şiir yazma 

yolunu genişlettiğini dile getirerek takdire şayan bir hizmette bulunduğunu 

savunur. 

Yaşadığı devirde gündemde olan hece vezninin, kısa bir şekilde 
savunmasını yaptıktan sonra Alî Sedâd, sözü asıl konuya, yani “aruz”a 

getirmiştir. İlk olarak “Şiirin Erkân ü Eczâsı” başlığı altında aruzun cüzlerini 

oluşturan “sebeb”, “veted” ve “fâsıla”dan bahsetmektedir. Alî Sedâd, aruzun 
cüzlerini oluşturan bu terimlerin çeşitlerinden bahsederek örneklerle açıklama 

yolunu tercih etmiştir. Buna göre sebeb “sebeb-i hafîf” ve “sebeb-i sakîl” 

olmak üzere iki türe ayrılmakta olup sebeb-i hafîf harekeli bir harf ile sakin 
bir harften ibaret olan lafza; sebeb-i sakîl ise iki harekeli harften ibaret olan 

lafza denilmektedir. Veted de “veted-i mecmû” ve “veted-i mefrûk” şeklinde 

ikiye ayrılmakta olup iki harekeli harf ile bir sakinden ibaret olan lafza veted-i 

mecmû; iki harekeli harf arasında bir sakin bulunan lafza ise veted-i mefrûk 
denilmektedir. Fâsıla ise “fâsıla-i sugrâ” ve “fâsıla-i kübrâ” olarak iki türe 

ayrılmakta olup fâsıla-i sugrâ üç harekeli harf ile bir sakinden ibaret olan 

lafza; fâsıla-i kübrâ da dört harekeli harf ile bir sakinden ibaret olan lafza 
denilmektedir. Alî Sedâd’ın sebeb, veted ve fâsıla için yapmış olduğu tasnif 

ve örneklendirmelerini aşağıdaki şu tablo ile tarif etmek mümkündür: 

 

Sebeb 

Sebeb-i hafîf 

 

Gül, mül, hel, fî 

Sebeb-i sakîl 

 

Gele, meᶜa, leke, bile 

 

Veted 

Veted-i mecmûᶜ 

 

Çemen, semen, alâ 

Veted-i mefrûk 

 

Lâle, jâle, keyfe, haysü 

 

Fâsıla 

Fâsıla-i sugrâ 

 

Sanemâ, darabet 

Fâsıla-i kübrâ 

 

Darabeküm, semeketen 
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“Şiirin Erkân ü Eczâsı” başlığı altında aruz cüzlerinin kısaca 
tanıtılmasından sonra bu nevi lafızların birbirine imtizacı ile tef’ilelerin ortaya 

çıktığından bahsedilerek bu terkip yolu ile aslî yedi cüzün elde edildiğine, 

bunlardan ikisinin humâsî (feᶜûlün, fâᶜilün), beşinin de subâî (mütefâᶜilün, 
mufâᶜaletün, müstefᶜilün, fâᶜilâtün, mefᶜûlâtün) olduğuna değinilmiştir. Alî 

Sedâd bu kısımda, Cevherî’nin mefᶜûlât’ı aslî cüzlerden kabul etmediğini dile 

getirse de kendisi mefᶜûlat’ı aslî cüzler arasında zikrederek Cevherî’ye 

katılmadığına işaret etmiştir.  

Bu bahisten sonra da hazf ve teskin hadiseleri ile aslî vezinlerin 

uğradıkları değişimlere işaret eden zihâf ve illetten bahsedilmektedir. Cüzler 

arasındaki değişiklik “sebeb”leri ortaya çıkardığında zihâf; vetedler ile 
“sebeb”lere sirayet ettiğinde illet denildiği zikredilmektedir. Alî Sedâd’ın 

örneklerle izah etmeye çalıştığı zihaf ve illet hadiselerini şu ifadelerle 

göstermek mümkün olsa gerektir: 

Müstefᶜilün> müsteᶜilün> müfteᶜilün = zihâf 

Mefâᶜaletün> mefâᶜalt> mefâᶜîl = zihâf 

Mütefâᶜilün> mütefâᶜilinn> mütefâᶜilân = illet 

Mufâᶜaletün> mefâᶜil> feᶜûlün = illet  

Bu başlığın sonunda birinci mısraın birinci cüzünün sadr, son cüzünün 

arûz, ikinci mısraın birinci cüzünün ibtidâ ve son cüzünün darb, sadr ile 

aruzun ya da ibtidâ ile darbın arasında bulunan cüzlerin de haşv şeklinde 
isimlendirildiğinden bahsedilerek “Bahr” başlığı altında bahirler mevzuuna 

geçilmektedir. 

Alî Sedâd, “Bahr” başlığına, bahirlerin nasıl oluştuğu ile başlayarak 
Arap ve Fars edebiyatlarında hangi bahirlerin kabul gördüğü konusu ile 

devam etmektedir. İmâm Halîl’e göre 15, Ahfeş-i Nahvî’ye göre 16 bahrin 

bulunduğunu zikreden Alî Sedâd, İran şairlerinin Fars diline özgü olmak 

üzere istihraç ettikleri 3 bahirle beraber, toplam bahir sayısının 19’a 
yükseldiğini aktarmaktadır. Verilen bu bilgiler, müellifin İmam Halîl ve 

Ahfeş’in aruza dair eserlerine kaynak gösterdiğine ya da kendisinden evvel 

yazılmış aruz risalelerinden bu bilgileri edindiğine işaret etmesi açısından 

mühimdir.  

Bahirler zikrine geçmeden evvel “Devâir-i Evzân-ı Şiᶜr” başlığı altında 

aruz dairelerine değinen müellif, beş daire ve her dairede yer alan bahirler 

hakkında bilgi vermektedir. Birinci ve ikinci dairede yer alan bahirler, 
vezinleri ile birlikte zikredilirken üç, dört ve beşinci dairelerde yer alan 

bahirlerin yalnızca isimlerinden bahsedildiği görülmektedir. Müellifin birinci 

ve ikinci daireler için vermiş olduğu bahir ve vezin bilgilerini aşağıdaki tablo 

ile göstermekte fayda olsa gerektir: 
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I. Daire (Daire-i Muhtelife) 

Bahr-i Tavîl feᶜūlün mefāᶜīlün feᶜūlün mefāᶜīlün 

feᶜūlün mefāᶜīlün feᶜūlün mefāᶜīlün  

Bahr-i Müstatîl (Bahr-i 

Tavîl’in  

Aksi) 

mefāᶜīlün feᶜūlün mefāᶜīlün feᶜūlün 

mefāᶜīlün feᶜūlün mefāᶜīlün feᶜūlün 

Bahr-i Medîd fāᶜilātün fāᶜilün fāᶜilātün fāᶜilün 

fāᶜilātün fāᶜilün fāᶜilātün fāᶜilün 

Bahr-i Medîd’in Aksi fāᶜilün fāᶜilātün fāᶜilün fāᶜilātün 

fāᶜilün fāᶜilātün fāᶜilün fāᶜilātün 

Bahr-i Basît müstefᶜilün fāᶜilün müstefᶜilün fāᶜilün 

müstefᶜilün fāᶜilün müstefᶜilün fāᶜilün 

 

Birinci ve ikinci dairede bahsi geçen bu bahirlerin, Fars aruzunda 

kullanılmadığını yalnızca bahr-i kâmilin nadiren kullanılmışsa da çok rağbet 

görmediğini zikreden müellif, bahr-i kâmilin Türk aruzunda kullanıldığını ve 

bu bahirde yazılmış çok güzel şiirlerin de olduğunu ilave etmektedir.  

Müellifin bu kısımda verdiği bilgilere göre daire-i müctelibe olarak 

bilinen üçüncü dairede hezec, recez ve remel olmak üzere üç bahir 
bulunmaktadır ve bunlar Osmanlı Türkçesinde oldukça rağbet gören 

bahirlerdendir. Daire-i müşebbehe olarak bilinen dördüncü dairede ise dokuz 

bahir bulunmakta olup bunların altısı hem Arap hem de Acem’de 

kullanılırken üçü yalnızca Fars şiirine özgüdür. Arap ve Acem’de ortak olan 
altı bahir; serî, münserîh, hafîf, muzâriᶜ, muktezib ve müctess’dir. Yalnızca 

Acem’e özgü olan üç bahir ise cedîd, münserid/karîb ve muttarid/müşâkil’dir. 

II. Daire (Daire-i Muᵓtelife) 

Bahr-i Vâfir müfāᶜaletün müfāᶜaletün müfāᶜaletün 

müfāᶜaletün müfāᶜaletün müfāᶜaletün 

Bahr-i Kâmil mütefāᶜilün mütefāᶜilün mütefāᶜilün 

mütefāᶜilün mütefāᶜilün mütefāᶜilün 
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Daire-i müttefika olarak bilinen beşinci dairede ise bahr-i mütedârik ve bahr-i 

mütekârib olmak üzere iki bahir bulunmaktadır.  

Daireler ile ilgili verilen bir diğer bilgiye göre, dördüncü daire olarak 

bilinen daire-i müşebbehedeki dokuz bahir, Fars aruzunda iki daireye taksim 
edilmiştir. Bu taksime göre bahr-i münserih, muzâri, muktezib ve müctessin 

içerisinde bulunduğu daireye daire-i muhtelife; serî, cedîd, karîb, hafîf ve 

müşâkilin içerisinde bulunduğu daireye ise daire-i müntezia denilmiştir.   

Beş dairenin bu şekilde bahsinden sonra sırası ile bahr-i hezec, bahr-i 
recez, bahr-i remel, bahr-i kâmil, bahr-i serîᶜ, bahr-i münserih, bahr-i hafîf, 

bahr-i muzâriᶜ, bahr-i müctess, bahr-i mütekârib ve bahr-i mütedârik olmak 

üzere 11 bahir örneklerle tanıtılmıştır. İlk olarak her bahirin içerisinde yer 
alan vezinler hakkında bilgilendirme yapılmış; ardından Türk şairlerinin söz 

konusu vezinle yazmış oldukları beyitlere yer verilerek örneklendirme 

yapılmıştır. Hezec bahrinin anlatıldığı bölümde, Farsça beyit örneklerine 
öncelik verilerek Türkçe şiirler sonradan zikredilmiştir. Ayrıca bu bahrin 

anlatıldığı bölümde, verilen her beyit örneğinin taktîsi üzerinde de özellikle 

durulmuştur.  

Bahirler bahsinden sonra “İhtar” başlığı altında en çok bu 11 bahrin 
rağbet görmesinden ve burada zikredilmeyen diğer bahirlerle yazılmış şiirlerin 

de yeterince şairane bulunmamasından ötürü bunlarla iktifa edildiği dile 

getirilmektedir. En sonda bahsi geçen bahr-i mütedârik’in de sınırlı sayıda 
kullanılmasından ötürü bu bahirler arasına dahil edilmesinde tereddüt 

yaşandığından ancak bu bahirle yazılıp bestelenmiş bazı güzel şiirlerin 

bulunması hasebiyle de aslî bahirler arasına dahil edildiğinden 
bahsedilmektedir. Ayrıca Alî Sedâd, daha önce yazılmış aruz kitaplarında, 

bahirlerin ve darpların ortaya çıkış aşamalarından bahsedildiğinden burada bu 

konuya değinmediğini zikreder ve bahsi geçen bahirlerden başka, güzel 

şiirlerin yazıldığı bahirlerin olma ihtimalinin de her zaman göz önünde 
bulundurularak bundan sonra aruza dair eser verecek kişilerin de o bahirleri 

bunların arasına ilave etmesini tavsiye eder. Böylece “İhtar” başlığını hitama 

erdirmiş olur.  

Arûz-ı Osmânî, “Lâhika” başlığı altında aruza dair birtakım genel 

bilgilerin verildiği bölüm ile sona ermektedir. Burada, Endülüs’te ortaya çıkan 

muvaşşah ve zecel türlerinden, parmak hesabı ile yazılmış bazı şiirlerin aruz 

usulüne uymama durumundan ve şiirin selis kabul edilmesinde ahengin ve 
söyleyişin öneminden bahsedilmektedir. Muvaşşah veya müstezad tarzında, 

dilin söyleyişine uygun düşen şiirler yazıp yeni bir çığır açmak isteyen 

Osmanlı ediplerine de bir çağrıda bulunularak risale sona erdirilmektedir. 

Alî Sedâd’ın, babası Ahmed Cevdet Paşa’dan almış olduğu aruz ilmi ile 

meydana getirdiği bu aruz risalesinde, yalnızca 11 aslî bahir ele alınarak 

örneklerle tanıtılmıştır. Verilen beyit örneklerinin ekseriyeti Cevdet Paşa’dan 
alınmış olmakla birlikte Fuzûlî, Nevî, Nev’izâde Atâyî, Musullu Esad, III. 

Selim, Arpaemînizâde Sâmî ve Sâbit’ten alınmış beyitler de bulunmaktadır. 

Örneklendirmelerin bu şairlere aidiyeti tarafımızca tespit edilmiştir. Zira beyit 
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başlarında, şiirlerin kime ait olduğuna dair yalnızca Cevdet Paşa ve Sâbit’in 
şiirlerinde bilgilendirme yapılmış olup diğer beyitlerin başında ya “Beyt-i 

Lâedrî” ya da yalnızca “Beyt” başlıklarının yazıldığı görülmektedir.  

Sonuç 

 Ahmed Cevdet Paşa’nın oğlu Alî Sedâd tarafından kaleme alınmış olan 

Arûz-ı Osmânî, Türkçe aruz risaleleri arasında zikredilmeye değer bir eserdir. 
Alî Sedâd bu risaleyi, babasından aruz dersleri aldığı zamanlarda, hatırında 

kalan notlardan hareketle kaleme almıştır. Risaleyi kendisinden evvel ve sonra 

yazılmış risalelerden ayıran en önemli husus, orijinal bir mukaddimeye sahip 

olmasıdır. Mukaddimede şiir evvela, tabiatta duyulan sesler ile 
ilişkilendirilmiş ve insanın doğası gereği var olan manzum sözün, tarihin bile 

tahmin edemeyeceği bir zamanda başladığı üzerinde durulmuştur. Burada 

müellifin anlatmak istediği asıl husus, şiir ile mûsikînin yani nağmeli sözün, 
ezelden beri bir bütün olduğudur. Ardından, Kur’ân’ın nüzulü ile Arapların 

lisanlarında zaten var olan belagat ve fesahat vadisinde, daha da yükselerek 

benzeri görülmemiş eserler ortaya koyduklarına değinilmiştir.  

Şiirin, “şiir olabilmesi için” gerekli görülen, nağmeli söz ve belagat 
unsurlarının bahsinden sonra Alî Sedâd Batı’daki şiir ile doğudaki şiiri 

karşılaştırma yoluna gitmiştir. Biyografisinde de değinildiği üzere Alî Sedâd, 

daha çok mantık alanındaki eserleri ile bilindiğinden Batı’daki ilimlere de 
vakıftır. Dolayısıyla Batı’daki şiirden de mutlak surette haberdar olduğu 

tahmin edilen müellifin, bu karşılaştırma ile ilgili sözleri kayda değerdir. Alî 

Sedâd’ın ifadelerine göre; çoğu ilim dalında gelişme kaydeden Avrupalılar, 
lisanlarının müsaade etmemesinden ötürü şiirde ilerleyememiştir. Hatta Arap 

ve Acem şiirleri, Avrupalıların şiirlerinden çok daha gelişmiş olup Avrupalılar 

da bu durumu tasdik etmektedirler.    

 Batı’daki şiir ile Doğu’daki şiirin kısa bir mukayesesinden sonra müellif, 
kendi devrinde yazılan şiire de eleştiri yapmaktan geri durmamıştır. Alî 

Sedâd’ın, içinde bulunduğu topluluğun şiirine dair yaptığı eleştiri, yeni 

fikirlerin şiirde söz konusu edilmemesidir. Nitekim 19. yüzyılda sanat ve 
bilim dalında birçok gelişme yaşanmışken bunların şiire dahil edilmemesi bir 

eksiklik olarak değerlendirilmişse de insan tabiatının maziden daha çok zevk 

aldığı ifadeleri ile de bu eleştiriler yumuşatılmıştır. 

 Babasının hece veznini savunan bazı yazılarından da etkilenmiş olsa 

gerek ki hece veznine değinmeden geçmeyen Alî Sedâd, hece veznini kısaca 

tanıtarak yaşadığı dönemde rağbet gören bu veznin de savunmasını 

yapmaktan geri durmamıştır. Bu konu ile ilgili de Manastırlı Fâik’in Türkçe 

Arûz adlı eserinin referans alındığı bildirilmiştir.  

Risalenin asıl konusunu oluşturan kısımda, 11 aslî bahir çoğunlukla 

Cevdet Paşa olmak üzere Fuzûlî, Nevî, Nev’izâde Atâyî, Musullu Esad, III. 
Selim, Arpaemînizâde Sâmî ve Sâbit’ten alınmış beyitler ile örneklendirilerek 

tanıtılmıştır. Bu bölümde verilen bilgiler, kendisinden evvel yazılmış 

risalelerin bir nevi muhtasar bir hâlidir. Diğer aruz risalelerinde aslî olarak 19 
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bahir tanıtılırken Alî Sedâd, daha çok rağbet gördüğünü düşündüğü 11 bahri 
ele almıştır. Bazı aruz risalelerinde, daha evvel zikredilmeyen bahirler söz 

konusu edilirken Arûz-ı Osmânî’de böyle bir gayenin olmadığı açıktır. Her ne 

kadar kendisinden evvel yazılmış bazı risaleler gibi farklılık iddiası olmasa da 
Arûz-ı Osmânî, aruzla ilgili genel bilgiler edinmek isteyen okurların, belli 

başlı şairlerden alınmış örnek beyitler eşliğinde alıştırma yapabilecekleri 

muhtasar bir başvuru kaynağı olarak zikredilmeye değerdir. 

 

ᶜArūż-ı Os̱mānī
6
 

 

[2] Muḳaddime 

 

İnsān ṣadāsını ᶜālem-i ṭabīᶜatde duyduġu ṣadālara beñzetmege çabaladıġı 

ṣırada elḥān u naġamāt-ı ṭuyūrı da taḳlīden terennüm ü teġannīye ve gide gide 
ḥissiyāt-ı derūnını daḫı bu ṣūretle tercümeye başlamış ve daha ṣoñra nuṭḳ u 

beyāna muḳtedir olacaḳ derecede lisān edinip birbirine uyġun kelimātdan 

kelām-ı manẓūm teᵓlīf eylemek yolunu bulmuşdur. İşte eks̱er-i ṭabı̄ᶜiyyūnuñ 

naẓmıñ [3] ṣūret-i ẓuhūrına dāᵓir olan fikirleriniñ ḫulāṣası bundan ᶜibāretdir.  

 

Şu ḳavle göre mūsiḳī şiᶜrden ve ḥattā kelāmdan bile evvel başlamış olması 

lāzım gelir. Fi’l-vāḳiᶜ ṭabīᶜatiñ insāna taᶜlīm eyledigi mūsiḳī ve naẓm, tārīḫiñ 
bile taḫmīn edemeyecegi bir zamāndan beri başlamışdır. Naẓm, aḳvām-ı 

ḳadīme nezdinde naẓar-ı iᶜtibāra alınıp ilāhīler, mers̱iyeler ve ġazeller 

söylenilmiş ve vuḳūᶜāt-ı ḥarbiyye vü rivāyāt-ı tārīḫiyye naẓm ile 
bildirilmişdir. Vuḳūᶜātı ḫalḳa bildirmek ve rivāyātı muḥāfaẓa edebilmek 

ḫuṣūṣunda naẓmıñ pek ziyāde yardımı var idi. Efrādı ḥarbe teşvīḳ için naẓmen 

baᶜżı ḥikāyāt īrād olunur idi. Ḥarbde cesāret ve benī nevᶜine ḥamiyyet ibrāz 

edenler naẓm ile alḳışlanır idi.  

 

[4] Cemᶜiyyāt-ı beşeriyye ṭarīḳ-ı medeniyetde ilerledikçe ifādeᵓ-i merāmda 

feṣāḥat ve belāġātiñ teᵓs̱īri görülüp nes̱ren güzel ḫuṭbeler söylenmege başlamış 
ve leṭāfetde naẓmdan aşaġı ḳalmayacaḳ ṣūretde bir ṭarz-ı şāᶜirānede nes̱rler 

meydāna gelmişdir. Gerek naẓm gerek nes̱r yolunda eñ ziyāde ileri giden 

ḳavm ᶜArab’dır. Fikirleriniñ sādeligiyle berāber lisānlarınıñ zenginligi ve 

ẕekāvet-i fıṭriyyeleri şiᶜr ü ḫiṭābda ᶜArabları cemīᶜ-i aḳvām-ı ᶜāleme tefevvuḳ 
etdirdi. ᶜArablarda şiᶜr için hīç bir ḳāᶜide yoḳ iken feṣāḥat ü belāġat-i 

ṭabīᶜiyyeleri, kendileriniñ güzel kelāmlar inşād eylemekde olan heveslerine 

yardım ederdi. Zamān-ı cāhiliyetde öyle ḳaṣīdeler söylendi öyle ḫuṭbeler 

 
6 Bu metnin çeviriyazısı yapılırken 19. yüzyıl imlası esas alınmıştır. Ancak manzum metinlerin 

transkripsiyonunda kafiye, ahenk vb. hususları göz ardı etmemek adına klasik imla usulüne 
uygun hareket edilmiştir. 
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oḳundu ki feṣāḥat [5] ü belāġatiñ derecāt-ı ᶜāliyyesine geçdi. Ḳur’ân-ı 
Kerīmiñ nüzūlü üzerine ᶜArablar ṭāḳat-i beşeriñ mā-fevḳinde bulunan feṣāḥat 

ü belāġati de gördüler. Ve mis̱lini vücūda getirmek müsteḥı̄l olan ol kelām-ı 

muᶜcizden ᶜilm ü edebi ögrenip vādī-i belāġatda bir mertebe daha ilerlediler.  

 

Meşhūr İmām Ḫalīl (ᶜaleyhi raḥmetü’l-celīl) ᶜarūżu īcād eyledi. Ve naẓmıñ 

leṭāfeti henūz o zamāna degin ḫafī ḳalan birṭaḳım ḳavāᶜid-i ṭabīᶜiyyeye 

muvāfaḳatiyle olduġunu is̱bāt eylemiş oldu. Evet. ᶜArūża ḳavāᶜid-i ṭabīᶜiyye 
diyecegiz. Çünkü ṭabīᶜat eñ güzel eşᶜārı henūz ol vaḳt mechūl olan bu ḳavāᶜide 

taṭbīḳ ile söyletdirmiş idi. Feṣāḥat ü belāġatda hīç bir ḳavm ᶜArablarıñ kaᶜbına 

vāṣıl olamadı. Şiᶜrde anlara kimse [6] erişemedi. Ṣanᶜat-i şiᶜr ṣoñradan günden 
gün tenezzüle yüz ṭutdu. Şu ḳadar ki şarḳda şuᶜarā-yı ᶜAcem ve Rūm olduḳça 

ḳuvve-i şiᶜriyyeyi muḥāfaẓaya ġayret eylediler. Ve pek güzel ās̱ār ḥuṣūle 

getirdiler.   

 

Ġarbda eks̱er-i ᶜulūm teraḳḳiyāt-ı külliyeye maẓhar olduġu ḥālde şiᶜr, derece-i 

lāzımede teraḳḳī edemedi. Yunan ve Latinler’e taḳlīden naẓm-ı kelāma heves 

eden Avrupalılarıñ lisānlarınıñ müsāᶜadesizliginden nāşī bu bābda dūçār-ı 
ṣuᶜūbet oldular. Ẕāten Yunānīler’de ḳāfiye pek de maᶜlūm degil idi. Faḳaṭ 

şiᶜrleriniñ evzānı mükemmel idi. Fransız şuᶜarāsı ise telaffuẓlarıñ yalñız 

ᶜadedini ḥesāb ile telaffuẓ müddetine yaᶜnī uzun veyā ḳıṣa bir zamānda 
telaffuẓ olunduġuna iᶜtibār etmediler. Ve bu yolda bir mertebe daha geri 

ḳaldılar.  

 

[7] Avrupanıñ İspanya’daki ᶜArablarla iḫtilāṭı ḳāfiyeleriñ ıṣlāḥ ve naẓar-ı 

diḳḳate alınmasına yardım eyledi. Ve bunun için anlarıñ eşᶜārı muvaşşaḥāt-ı 

Endülisiyye ḳabīlinden oldu. Avrupa, teraḳḳiyāt-ı ᶜilmiyyeniñ eñ parlaḳ 

derecesinde bulunduġu bu gününde bile şiᶜr ve inşāca şarḳa tefevvuḳ 
edememişdir. Bugün ᶜArab ve ᶜAcemiñ eñ parlaḳ ās̱ārından birisi Avrupa 

lisānlarına tercüme olunduḳda Avrupalılarıñ ās̱ārınıñ mā-fevḳinde olduġu 

görülüyor. Ve bu ḫuṣūṣ eks̱eri Avrupalılarca bile taṣdı̄ḳ olunuyor. Bunu biz 

kendimiz de tecrübe edebiliriz.  

 

Avrupa’da mūsiḳī bu ḳadar teraḳḳī eyledigi ve egri bügrü borular ve irili 

ufaḳlı kemānçeler īcād olunduġu ḥālde bizce bizim kemān ve ḳānūnumuz ve 
nāy u ᶜūdumuzuñ yanında bir [8] ᶜādī gürültü gibi ḳalır. Ve ḥattā yalñız bizim 

için böyle olmayıp bizim mūsiḳīmiz erbābı ṭarafından yolunda bir ṣūretle icrā-

yı āheng olunur ise ecnebīlere bile teᵓs̱īr eyler. Kendilerini alafranġanıñ cemīᶜ 
ḫuṣūṣātından müteleẕẕiẕ göstermege mecbūl olan şeyyıḳlarımız bir ṭarafa şu 

ifādātımız her bir ṣāḥib-i ẕevḳ u vicdān ṭarafından taṣdı̄ḳ olunacaġında şüphe 

yoḳdur. Tiyatrolarda görülmüyor mu? Şimdi bizde de icrā olunmaḳda olan 
operalarıñ ᶜarūżumuza ve mūsiḳīmize muvāfıḳ düşen parçaları ne ḳadar güzel 

ve ne ḳadar müᵓes̱s̱irdir.  
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Maᶜmāfīh bizde de şiᶜr ilerlemiş denilemez. Hemān eşᶜār-ı ḳadīmeye beñzer 

şiᶜr söylemek dāᵓiresinden çıḳılamadıġı ḥālde ḳaṣāᵓid-i ᶜArabiyyeye 

beñzetilebilmiş bir es̱ere de [9] her zamān teṣādüf olunamaz. Bereket versin ki 
hevā vü heves şuᶜarāmızı teġazzüle teşvīḳ eyledigi gibi medāyiḥ u tārīḫ gibi 

ās̱ār da tekes̱s̱ür eylemişdir.  

 

Ḫülāṣa-i kelām şiᶜr dünyāda bir ḫayli zamāndan beri teraḳḳī edemeyip belki 
tedennī bile etmişdir. Bunuñ is̱bātı pek ḳolaydır: Ḳanġı bir şāᶜiriñ ās̱ārını göz 

öñüne getirseñiz insānıñ daha ᶜālem-i bedāvetde iken müteleẕẕiẕ olduġu 

şeyleriñ ẕikrini ve teşbīhātıñ hep eşyā-yı ṭabīᶜiyye üzerine cereyān eyledigini 
görürsüñüz. Gül ü bülbül ve şarāb u at vaṣfına dāᵓir pek çoḳ şeylere teṣādüf 

eylersiñiz; lākin aṣlā bir şimendüfer lokomotifiniñ vaṣfına teṣādüf etmezsiñiz.  

 

Bunuñ gibi teraḳḳiyāt-ı aḫīreniñ maḥṣūlü olan bunca ṣanāyiᶜ ü bedāyiᶜe dāᵓir 

eşᶜārda pek az şeylere teṣādüf olunur. ᶜAle’l-ᶜumūm [10] eşᶜār eski zamānda 

bulunduġu dāᵓire dāḫilinde bulunuyor. Eşᶜārda güneşiñ ṭulūᶜ u ġurūbı veyāḫūd 

ufḳuñ üzerine çıḳıp altına indigi yolunda pek çoḳ şeyler vardır. Lākin küre-i 
arżıñ devr ile ᶜale’t-tevālī emākin ü mevāḳiᶜi, şemse ᶜarż u muḳābil eyledigine 

dāᵓir bir lāf bile yoḳdur. Ve eger var ise nādirdir. Ḳalb, merkez-i iḥsāsāt gibi 

pek çoḳ yerlerde ẕikr olunur. Ammā dimāġ ḳāle alınmaz.  

 

Demek olur ki şiᶜr pek eski zamānlarıñ efkār-ı felsefiyyesine ve aḥvāl[in]e 

muvāfıḳdır. Zamānımızıñ aḥvāli ve efkār-ı felsefiyyesi henūz şiᶜre 
geçmemişdir. Fi’l-ḥaḳīḳa eskiden baᶜżı ᶜulūmuñ ḳavāᶜidi bile naẓm edilmişdir. 

Ve baᶜżı efkār-ı felsefiyyeye dāᵓir ḳaṣīdeler söylenilmişdir. Lākin 

zamānımızıñ [11] efkār-ı cedīdesi henūz şuᶜarāya maḫṣūṣ olan taᶜbīrāt ṣırasına 

girememişdir.  

 

Firenk eşᶜārı da bu ḥāldedir. Zamānıñ ᶜulūm u maᶜārifine muvāfıḳ eşᶜār 

anlarda da pek az olup eks̱eri şiᶜrleri ḥikmet ve efkār-ı ḳadīmeye muvāfıḳdır. 
Hele anlarıñ eñ güzel ᶜadd olunan eşᶜārını insān muṭālaᶜa eder iken Yunān 

şāᶜir-i meşhūru Omeros’uñ İlyada ve Odysseia’sını oḳuyorum ẓann eder. 

Bugüne ḳadar hu̮rāfāt-ı Yunāniyye’yi bıraḳamamışlardır. Bugün bile 

şiᶜrlerinde Jüpiter ve Venüs maṣallarını ẕikr ederler.  

 

Şiᶜriñ şu ḥāli şuᶜarānıñ ḳuṣūrundan degildir. Bunuñ başḳa sebebleri vardır: Şu 

ṣoñ zamānlarda her ne ḳadar fünūn u ṣanāyiᶜ pek ziyāde ilerlemiş ise de 
ḥikmet, efrād arasında taᶜammüm edememişdir. Mes̱elā baᶜżı [12] iḥsāsāt ile 

müteᵓes̱s̱ir olanlar bugünde bile elini ḳalbine götürür ve fizyolojiniñ merkez-i 

ḥiss olmaḳ üzre taᶜyīn eyledigi dimāġı ḫāṭırına bile getirmez. “Havada ṣovuk 
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var” der ama ḥikmet-i ṭabīᶜiyyeye muvāfıḳ olaraḳ “derece-i ḥarāret tenezzül 
etdi” demez. “Güneş doġdu” der, “küre-i arż döndü” demez. Demek olur ki 

degil şiᶜr ṭuruḳ-ı ifāde-i merām daḫı sāᵓir aḥvāl ile mütenāsiben teraḳḳı̄ 

edememişdir. Bunuñ için şuᶜarā arżı, bisāṭa ve semāyı da ḳubbe-i aṭlasa teşbīh 
ederler. Ve şiᶜrlerini hep müşāhedāt-ı ẓāhiriyye ḥaḳḳında söylerler. Bunuñla 

berāber insānıñ bir gözi māżīde yaᶜnī şu tecemmülāt-ı mütekes̱s̱ireniñ verdigi 

ṣıḳıntılardan dolayı ārzūsı sādelikde olduġundan insān bu gibi eşᶜārdan daha 

ziyāde ḫoşlanıyor. 

 

[13] Naṣıl olursa olsun şiᶜr her ḥālde ḥissiyāt-ı ᶜulviyeyi taḥrı̄k eder bir şey 

olup taṣvīr etdigi ḫuṣūṣu ḥaḳīḳaten teᵓs̱īr etdirerek ifāde vü efkārı taṣfiye eder 
olduġundan her zamān naẓar-ı raġbetdedir. Lisānımızıñ aṣlı olan Türkçe’niñ 

ẕāten şīvesi rengīn ve elfāẓ u kelimātı bir āheng-i tāma tābiᶜ olduġu ḥālde 

ᶜArabī vü Fārisī gibi şiᶜre müsāᶜid olan iki mükemmel lisān ile 
zenginleşdirilmişdir. Bunlardan alınan luġatlerle ifāde-i merāmda ve tezyīn-i 

kelāmda vüsᶜat ḥāṣıl olur. Ammā bu yolda daḫı ṣūret-i iᶜtidāli gözetmek 

lāzımdır. Bir çoḳ lüġāt-ı ġayr-ı meᵓnūseyi ṭoplayıp teᵓlīf-i eşᶜār etmek belāġate 

muvāfıḳ düşmeyecegi gibi o mis̱illi eşᶜārda selāset de bulunmaz. Iṣṭılāḥ-ı 
ᶜulūmu vażᶜ için ᶜArabī vü Fārisī’den lüġatler taᶜyīn u taḫṣīn olunduġu [14] 

gibi şiᶜrde daḫı bunlardan lisānımızda şuᶜarānıñ ḳullanmadıḳlarınıñ istiᶜmāli 

ġayr-ı cāᵓizdir.  

 

Lisānımızda şiᶜriñ ṣūret-i terkı̄bi esāsen eşᶜār-ı ᶜArabiyye’ye muvāfıḳ olmaġla 

berāber baᶜżı cihetle andan mütefāvitdir. İmām Ḫalīl eşᶜār-ı ᶜArabiyye’yi 
tetebbuᶜ u fiᶜl māddesinden müştaḳ olan feᶜūlün, mefāᶜīlün, müstefᶜilün, 

fāᶜilātün gibi evzān ile anları taḳṭı̄ᶜ ederek şiᶜriñ envāᶜını taᶜyīn edip bir fenn-i 

maḫṣūṣ tedvīn ve ᶜilm-i ᶜarūż tesmiye eylemiş idi. Üdebā-yı İrān daḫı İmām 

Ḫalīl’iñ vażᶜ eyledigi ḳavāᶜid ü ısṭılāḥatı istiᶜmāl etmekle berāber ᶜarūżu kendi 

lisānlarınıñ şīvesine tevfı̄ḳ eylediler.  

 

ᶜArūż-ı Fārisī, ᶜarūż-ı ᶜArabiyye’den meᵓḫūẕ ise de beynlerinde baᶜżı cihetle 
farḳ vardır: [15] Mes̱elā  ᶜArablar bir beyti kelām-ı müstaḳill ᶜadd 

eylediklerinden eşᶜār-ı ᶜArabiyye’de bir kelimeniñ bir ḳısmı mıṣrāᶜ-ı evvelde 

ve diger ḳısmı daḫı mıṣrāᶜ-ı aḫīrede ḳalabilir. Eşᶜār-ı Fārisiyye’de ise her 

mıṣrāᶜ bir kelām-ı müstaḳill iᶜtibār olunur. Bināᵓen ᶜaleyh ᶜArabī’de baḥr-i 
hezec ve remeliñ her beyti altı cüzᵓden ziyāde olmadıġı ḥālde Fārisī’de bu 

baḥirler eks̱eriyā sekizer cüzᵓden terkı̄b olunur.  

 

Şu cihetle ᶜarūż-ı Fārisī lisānımıza daha ziyāde tevāfuḳ eylediginden üdebā-yı 

Rūm ᶜarūż-ı Fārisī üzre şiᶜr söyleyegelmişlerdir. Ammā eşᶜār-ı Fārisiyye’deki 

evzānıñ cümlesi lisānımızda istiᶜmāl olunmayıp içlerinden baᶜżıları münteḫab 
olaraḳ müstaᶜmel olmaġla lisānımız için müstaḳill bir ᶜarūż tertībi lāzıme-i 
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ḥālden bulunmuşdur. Bināᵓen ᶜaleyh bu bābda bir çıġır açmaḳ üzre eşᶜārımızıñ 

evzānından kesb-i ıṭṭılāᶜ olunsa [16] bilenleriniñ beyānına ibtidār olunmuşdur.        

 

Şu teşebbüs̱-i nāçīzāne üdebā-yı ᶜOs̱māniye’ye taᶜyīn-ı ṭarı̄ḳ edilmek ṣūretinde 
telaḳḳī olunmamalıdır. Yaᶜnī lisānımızda her şiᶜr söyleyecek olanlara bir 

ḳāᶜide ve ḥudūd taᶜyīn olunmak isteniliyor gibi añlaşılmamalıdır! Burada 

maḳṣad ᶜaṣırlarca ṣarf-ı naḳdīne-i himmet ile ās̱ār-ı nefīselerini yādigār ḳılmış 

olan üdebā-yı ᶜOs̱mānīye’niñ söylemiş olduḳları eşᶜārıñ ᶜale’l-eks̱er ḳanġı 
vezinlere muṭābıḳ olduġunuñ taᶜyīninden ᶜibāretdir. Bu ise peder-i 

merḥūmdan ᶜilm-i ᶜarūż tederrüs eyledigim ṣırada żabṭ u ḥıfẓ edebilmiş 

olduġum evzāndan ᶜibāretdir. Bunlarıñ ḫāricinde envāᶜ-ı sāᵓire var ise taᶜyīni 

erbāb-ı himmete muḥavveldir.  

 

Bir de lisān-ı Türkī’de bir ḳāᶜide vardır ki aña parmaḳ ḥesābı denir. Bu ise her 
[17] ḥarekeyi bir ḥesāb edip sākin ḥarfleri ḥesābdan ḫāric ṭutmaḳdan 

ᶜibāretdir. Mes̱elā Journal Asyatik’iñ sekizinci ḳısmınıñ on dördüncü cildinde 

ṭoplanılmış olan mānīlerden (maᶜānī): 

 
Elma virdüm almazsıñ 

Sen elmasdan ḳalmazsıñ 

Hangi bāġuñ gülisiñ  
Zemherīde ṣolmazsıñ 

 

mānīsi parmaḳ ḥesābıyla yedi ṣayılır. Faḳaṭ evzān-ı ᶜArabiyye vü 

Fārisiyye’den birine uymaz. Ve yine: 

 

Ṭaş üstine ṭaş ḳodum 

Bir yaṣdıġa baş ḳodum 
Yārim gelecek diyü 

Ṣaġ yanımı boş ḳodum 

 

mānīsi daḫı ṣayılmaġla berāber baᶜżı mertebe-i ᶜarūż-ı Fārisī’ye daḫı temāss 

ederek [18] baḥr-i hezecden mefᶜūlü mefāᶜilün veznine tevāfuḳ eder gibi 

görünür. Bu teṣādüf ḳabīlindendir. ᶜArūż-ı Fārisī üzre söylenen eşᶜār eks̱eriyā 

parmaḳ ḥesābına daḫı uyar. Mes̱elā baḥr-i remelden: 

 

 

 
fāᶜilātün feᶜilātün fāᶜilün  
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vezni parmaḳ ḥesābıyla on bir gelmekle bu vezinde söylenen eşᶜār iki ḳāᶜideye 
de uyar. Ammā nādiren Fārisī ḳāᶜidesi üzre vezn-i ṣaḥīḥ olduġu ḥālde parmaḳ 

ḥesābına uymaz. Ez-cümle baḥr-i remelden: 

 
feᶜilātün feᶜilātün feᶜilün  

  

veznindeki feᶜilün baᶜżen ᶜaynıñ kesri ve baᶜżen daḫı sükūnıyla gelmekle 

parmaḳ ḥesābına göre mıṣrāᶜıñ biri digerinden bir nāḳıṣ olmuş olur.  

 

Parmaḳ ḥesābıyla daḫı vaḳtiyle pek güzel [19] eşᶜār söylenmiş ve eᶜāẓım-ı 

üdebādan baᶜżılarınıñ bu yolda güzel es̱erleri görülmüş ise de muᵓaḫḫaren bu 
uṣūl terk olunaraḳ faḳaṭ meşāyiḫ ve saz şāᶜirleriniñ baᶜżı ās̱ārı ile efvāh-ı 

ᶜavāmda dürlü taḥrīfāta dūçār olmaḳdan ḫālī ḳalmayan dāsitān u mānīler 

ḳalmışdır. Mes̱elā yine Journal Asyatik’den meᵓḫūẕ olan: 

 

Ḳalᶜanıñ üsti ṭaşdur 

Ṣaçıñı belden aşdur 

 

beytiniñ mıṣrāᶜ-ı evveli ile ikinci mıṣrāᶜınıñ maᶜnāları hīç bir vechile 

yekdigerine taᶜalluḳ etmediginden bu gibi eşᶜārıñ ḳıymet ü iᶜtibārı olamaz. 

Lākin selāsetine diḳḳat olunmaḳ ve eczāsınıñ maᶜānīsi beyninde bir irtibāṭ 
bulunmaḳ şarṭıyla bu yolda da pek güzel eşᶜār söylenilmişdir. Ez-cümle ᶜİzzet 

Molla merḥūmuñ parmaḳ ḥesābı üzre söylemiş olduġu şarḳısından: 

 
[20] ᶜAşḳıñı ṣaḳlarum göñlümde nihān 

Gizlice gizlice aġlarum hemān  

El gibi cefādan eylemem fiġān  

Seni sevdim odur benim günāhım 
 

ḳıṭᶜası ne ḳadar belīġ ve ne ḳadar selīs olduġu ẓāhirdir. Bu şarḳı üdebā-yı 

benāmdan ve fużalā-yı maᶜārif-ittisāmdan Manastırlı Fāᵓiḳ Beg Efendi’niñ 
Türkçe ᶜArūż ᶜunvānıyla teᵓlīf eylemiş olduḳları es̱er-i muᶜteberlerinde 

görülmüşdür. Mīr-i mūmā-ileyh bu uṣūlü yeñiden iḥyā ve inşād-ı şiᶜre vāsiᶜ 

bir yol açmaḳla edebiyātımıza ḥaḳīḳaten şāyān-ı taḳdīr bir ḫidmetde 

bulunmuşdur. 

  

Şiᶜriñ Erkān ü Eczāsı 

  

Aṣḥāb-ı fenn-i ᶜarūż, elfāẓı bi-ḥasebi’l-vezn üç ḳısm iᶜtibār edip sebeb, veted 

ve fāṣıla tesmiye eylemişlerdir. Sebeb iki nevᶜ olup birincisi sebeb-i [21] 

ḥafīfdir ki bir ḥarf-i müteḥarrik ile bir de sākinden ᶜibāret olan lafẓdır: Gül, 
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mül, hel ve fī gibi. İkincisi daḫı sebeb-i s̱aḳīl olup iki ḥarf-i müteḥarrikden 
ᶜibāret olan lafẓdır: Gele, meᶜa, leke ve bile gibi. Ḫafī olmaya ki burada, mā-

ḳablindeki ḥarfiñ ḥarekesini işᶜār için yazılıp telaffuẓ olunmayan ḥurūf-i imlā 

ḥesāba dāḫil degildir.  

 

Veted daḫı yā iki müteḥarrik ile bir sākinden ᶜibāret olup veted-i mecmūᶜ 

denir: Çemen, semen, ᶜalā gibi. Veyāḫūd iki müteḥarrikiñ beyninde bir sākin 

bulunup veted-i mefrūḳ denilir: Lāle, jāle, keyfe ve ḥays̱ü gibi.  

 

Fāṣıla sebeb-i s̱aḳı̄l ile sebeb-i ḥafīfden yaᶜnī üç müteḥarrik ile bir sākinden 

mürekkeb olup fāṣıla-i suġrā denir: Ṣanemā, ḍarabet gibi Yāḫūd sebeb-i s̱aḳīl 
ile veted-i mecmūᶜadan [22] yaᶜnī dört müteḥarrik ile bir sākinden mürekkeb 

olup fāṣıla-i kübrā denir: Ḍarabeküm, semeketen gibi.  

 

İmdi kelām-ı mevzūnuñ eczāsı, elfāẓ u erkān-ı meẕkūreniñ terekküb ü 

imtizācından taḥaṣṣül eder. Mes̱elā veted-i mecmūᶜu sebeb-i ḥafīfe taḳdīm ile 

feᶜūlün ve sebeb-i ḥafīfi veted-i mecmūᶜa taḳdīm ile fāᶜilün ve sebeb-i ḥafīfi 

iki veted-i mecmūᶜa taḳdīm ile mefāᶜīlün vezinleri ḥaṣıl olur.  

 

Ehl-i ᶜarūż bu yolda terkīb eyledikleri yedi cüzᵓü eczā-yı aṣliye ᶜadd ederler ki 

bunlarıñ ikisi ḫumāsī ve beşi subāᶜīdir: Ḫumāsī olanlar feᶜūlün, fāᶜilün; subāᶜī 
olanlar daḫı mütefāᶜilün, mufāᶜaletün, müstefᶜilün, fāᶜilātün, mefᶜūlātün 

vezinleridir. Ammā Cevherī ᶜindinde mefᶜūlāt uṣūlden maᶜdūd degildir. İşbu 

evzān-ı aṣliyeye taġayyür ve baᶜżen ziyāde [23] ve noḳṣān ᶜārıż olmasıyla 
evzān-ı sāᵓire teferruᶜ eder. Eger taġayyür, esbāba ᶜārıż olur ise ziḥāf denilir. 

Mes̱elā müstefᶜilün cüzᵓ-i aṣlīsiniñ fā’sı ḥaẕf olunaraḳ “müsteᶜilün” ḳalmaġla 

bu daḫı “müfteᶜilün” cüzᵓ-i ferᶜīsine naḳl olunur. Ve yine mefāᶜaletün 

cüzᵓünüñ lām’ı teskīn ile nūn’ı ḥaẕf olunaraḳ “mufāᶜalt” ḳalmaġla bu daḫı 

“mefāᶜīl” veznine naḳl olunur.  

  

Ve eger taġayyür, evtād ile esbāba sārī olur ise ᶜillet denir ve ᶜillet bir 
ḳaṣīdeniñ birinci beytine ᶜārıż olsa her beytde ol ṣūretle devām eder. Ziḥāf ise 

bir beytde vāḳıᶜ olduġu ḥālde ol ḳaṣīdeniñ diger beytinde olmayabilir. ᶜİllet 

ziyāde yā noḳṣān ile vāḳıᶜ olur. Mes̱elā mütefāᶜilün cüzᵓünüñ āḫirīne bir sākin 

ᶜilāve olunaraḳ “mütefāᶜilinn” olmaġla “mütefāᶜilān” [24] veznine naḳl 
olunur. Ve yine mufāᶜaletün vezninden “tün” ḥaẕf ve “lām” daḫı teskīn 

olunaraḳ mefāᶜil olmaġla feᶜūlün veznine naḳl olunur.  

 

Ehl-i ᶜarūż bir beytiñ mıṣrāᶜ-ı evveliniñ birinci cüzᵓüne ṣadr ve cüzᵓ-i āḫirine 

ᶜarūż derler. Ve mıṣrāᶜ-ı s̱ānīniñ cüzᵓ-i evveline ibtidā ve cüzᵓ-i āḫirine ḍarb 
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tesmiye ederler. Ṣadr ile ᶜarūżuñ ve ibtidā ile ḍarbıñ mābeyninde bulunan 

eczāya daḫı ḥaşv tesmiye ederler.  

 

Baḥr 

  

Evzān-ı aṣliye vü ferᶜiyyeniñ yekdigeriyle terekkübünden yāḫūd ᶜaynı vezniñ 

tekerrüründen baḥr teşekkül eder. Baḥirler İmām Ḫalīl’e göre on beş olup 

bunlarıñ her birinde eᶜārı̄żıñ tenevvuᶜuyla on beş baḥirde otuz dört ᶜarūż ve 
ḍurūbuñ tenevvuᶜuyla daḫı altmış üç ḍarb bulunur. Ammā Aḥfeş-i Naḥvī 

bunlara bir de baḥr-i mütedāriki [25] ᶜilāve etmekle baḥriñ ᶜadedi on altıya 

bāliġ olduġundan otuz altı ᶜarūż ve altmış yedi ḍarb bulunmuş olur. İşbu 
baḥirlerden beşi faḳaṭ ᶜArab’a maḫṣūṣ olup şuᶜarā-yı İrān anlarıñ lisān-ı 

Fārisī’de istiᶜmālini muvāfıḳ-ı ṭabᶜ bulmamışlardır. Ol baḥirler ṭavīl, medīd, 

basīṭ, vāfir ve kāmildir. Şuᶜarā-yı İrān sāᵓir baḥirleri istiᶜmāl ile berāber lisān-ı 
Fürs’e maḫṣūṣ olmaḳ üzre yeñiden üç baḥir daha istiḫrāc eylemişlerdir ki 

bunlar da cedīd, ḳarīb ve müşākildir. Bu ḥāle göre baḥirleriñ mecmūᶜ-ı ᶜadedi 

on ṭoḳuza varmış olur.  

 

Devāᵓir-i Evzān-ı Şiᶜr 

 

İşbu 5 işāreti müteḥarrik 1 işāreti daḫı sākin ḥarfleri işᶜār eylemek üzre şu 

vechle:  

 

[26]                                 

 

 

bir dāᵓire teşkīl olunsa bunuñ “ṭı” ile işᶜār olunan ḥarf-i müteḥarrikden 

iᶜtibāren bir defᶜa devr olunmaḳ üzre sākin ve müteḥarrik ḥarfler tefāᶜīle taṭbīḳ 

olunaraḳ dāᵓire, feᶜūlün mefāᶜīlün feᶜūlün mefāᶜīlün vezni çıḳar. İşbu vezniñ iki 

defᶜa tekrārı olan 
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[27] feᶜūlün mefāᶜīlün feᶜūlün mefāᶜīlün 
feᶜūlün mefāᶜīlün feᶜūlün mefāᶜīlün  

 

vezni baḥr-i ṭavīliñ aṣlıdır. Yine bu dāᵓirede “mim” ile işᶜār olunan ḥarf-i 

müteḥarrikden bedᵓ ile berice sābıḳ tefāᶜīle taṭbīḳan devr olunaraḳ  

 

 fāᶜilātün fāᶜilün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

vezni bulunur ki bunuñ daḫı iki defᶜa tekrārı baḥr-i medīdiñ aṣlıdır. Ve keẕālik 

“be”den bedᵓ ile 

 
 müstefᶜilün fāᶜilün müstefᶜilün fāᶜilün 

 

vezni bulunur. Bunuñ iki defᶜası daḫı baḥr-i basīṭiñ aṣlıdır. Dāᵓireniñ diger 
maḥallerinden bedᵓ olunaraḳ diger baḥirler daḫı istiḫrāc olunabilir ise de 

anları ᶜArab istiᶜmāl etmediginden mühmelātdan ᶜadd olunurlar. Faḳaṭ dāᵓire-i 

meẕkūreniñ [28] “se” ve “ṣad” ile işᶜār olunan maḥallerinden bedᵓ ile istiḫrāc 

olunan iki baḥri baᶜżı müvellidīn istiᶜmāl eylemişlerdir. “Se”den bedᵓ ile 

müstaḫrec olan iki defᶜa 

 

 mefāᶜīlün feᶜūlün mefāᶜīlün feᶜūlün 
 

veznine baḥr-i müstaṭīl tesmiye olunmuşdur ki baḥr-i ṭavīlüñ maḳlūbı yaᶜnī 

ᶜaksidir. Ve “ṣad”dan bedᵓ ile istiḫrāc olunan iki defᶜa 

  

 fāᶜilün fāᶜilātün fāᶜilün fāᶜilātün 

 

vezni daḫı baḥr-i medīdiñ maḳlūbudur. İmdi böyle bir dāᵓire, baḥirleriñ eczā-
yı aṣliyesine naẓaran yekdigerine taᶜalluḳ ve irtibāṭını taᶜyīn eylemekle ehl-i 

ᶜarūż baḥirleri beş dāᵓirede cemᶜ eylemişlerdir. Bālāda meẕkūr olan dāᵓire 

anlarıñ birincisi olan dāᵓire-i muḫtelifedir ki eczāsının baᶜżısı ḫumāsī ve diger 
baᶜżısı sübāᶜī olaraḳ muḫtelif olmaları [29] cihetiyle böyle tesmiye 

olunmuşdur. İşbu dāᵓire-i muḫtelifeniñ ḥāvī olduġu baḥirler lisān-ı Fārisī’de 

müstaᶜmel olmayıp olsa da maṭbūᶜ düşmemişdir. Dāᵓire-i s̱āniye daḫı işbu:  
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dāᵓiresi olup bunuñ cemīᶜ-i eczāsı sübāᶜī olaraḳ iᵓtilāf eylemeleriyle dāᵓire-i 

muᵓtelife tesmiye olunmuşdur. Bu daḫı baḥr-i vāfir ile baḥr-i kāmili ḥāvīdir. 

[30] Baḥr-i vāfiriñ aṣlı iki kere  

 

 müfāᶜaletün müfāᶜaletün müfāᶜaletün 

 

olup baḥr-i kāmiliñ aṣlı daḫı iki kere 

 

 mütefāᶜilün mütefāᶜilün mütefāᶜilün 

 

veznidir. Bu baḥirler daḫı Fārisī’de müstaᶜmel degildir. Baᶜżı müteᵓaḫḫirīn 

lisān-ı Fārisī’de baḥr-i kāmilden inşād-ı şiᶜr eylemişler ise de şuᶜarā-yı ᶜAcem 

anlarda ᶜuẕūbet ü leṭāfet bulamadıḳlarından ehl-i ᶜarūż-ı Fārisī ol baḥirleriñ 
fürūᶜunu istiḫrāc ve beyāna taṣaddī etmemişlerdir. Ammā lisānımızda baḥr-i 

kāmilden söylenilmiş olan eşᶜār pek laṭīfdir. Şu ḳadar ki lisānımızda istiᶜmāl 

olunan ḍurūb u ᶜarūżu kendine maḫṣūṣ olup ᶜArabī’ye tevāfuḳ etmez.   

 

Dạᵓire-i s̱ālis̱e dāᵓire-i müctelibedir ki üç baḥri ḥāvīdir. Bunlar daḫı hezec, 

recez, remeldir. [31] Ve bu üç baḥir Fārisī’de ve lisān-ı ᶜOs̱mānī’de kes̱īrü’l-

istiᶜmāldir. Dāᵓire-i rābiᶜa dāᵓire-i müşebbehedir ki ṭoḳuz baḥri ḥāvī olup 
bunlarıñ altısı hem ᶜArab’da ve hem de ᶜAcem’de müstaᶜmeldir. Diger üçü 

eşᶜār-ı Fārisī’ye maḫṣūṣdur.  

 

İşbu doḳuz baḥirden ᶜArab ve ᶜAcem’de müşterek olan altı baḥir: serīᶜ, 

münseriḥ, ḥafīf, mużāriᶜ, muḳteżib, müctes̱s̱dir. ᶜAcem’e maḫṣūṣ olan üç baḥir 

daḫı cedīd, münserid (taᶜbīr-i Fārisī ile ḳarīb) ve muṭṭarid (taᶜbīr-i Fārisī ile 

müşākil)dir.  

 

Ehl-i ᶜarūż-ı Fārisī meẕkūr doḳuz baḥri iki dāᵓireye vażᶜ eylemişlerdir. Ve 

dāᵓireleriñ tertīb ü tesmiyesinde daḫı ᶜArab’a muḫālif olaraḳ baḥr-i münseriḥ 



• RUMEYSA GÜVEN – CEVDET PAŞAZÂDE ALİ SEDÂD’IN ARUZA DAİR RİSALESİ: ARÛZ-I OSMÂNÎ                                                                         

  

 tEMKIK - Ϧикмeт -   حكمت  

HİKMET - Akademik Edebiyat Dergisi [ Journal of Academic Literature ] 

Yıl 8, SAYI 16, BAHAR 2022 

ISSN: 2458 - 8636  

 

ve mużāriᶜ ve mukteżib ve müctes̱s̱iñ ᶜāᵓid olduġu dāᵓireye dāᵓire-i [32] 
muḫtelife deyip serīᶜ, cedīd, ḳarīb, ḥafīf ve müşākiliñ dāᵓiresine daḫı dāᵓire-i 

münteziᶜa demişlerdir. Ve ᶜAcemiñ dāᵓireteyn-i meẕkūreteyne tevzīᶜ 

eyledikleri buḥūr tisᶜa-i meẕkūreniñ aṣılları olmayıp fürūᶜudur.  

 

Devāᵓir-i evzāndan beşincisi daḫı dāᵓire-i müttefiḳa olup baḥr-i mütedārik ile 

baḥr-i müteḳāribi ḥāvīdir. İmdi eşᶜār-ı ᶜArab’ıñ evzānını ḥāvī olan devāᵓir-i 

ḫamseden ikisi Fārisī’de müstaᶜmel olmayan baḥirlere müteᶜallıḳ olduġundan 
ve dāᵓire-i müctelibedeki baḥirler daḫı iki dāᵓireye vażᶜ ḳılındıġından devāᵓir-i 

evzān-ı ᶜAcem dört olur. Ammā lisān-ı ᶜOs̱mānī’de baḥr-i kāmil istiᶜmāl 

olunduġundan ᶜarūż-ı ᶜOs̱mānī’ye dạᵓire-i muᵓtelife daḫı dāḫil olur. Ve ᶜarūż-ı 
ᶜOs̱mānī’de devāᵓir-i [33] evzān-ı ᶜArab’dan dört dāᵓire bulunup dāᵓire-i 

müctelibeniñ baḥirleri uṣūl-i ᶜAcem üzre iki dāᵓireye tevzīᶜ olunması 

iᶜtibārıyla eşᶜār-ı ᶜOs̱māniyye evzānınıñ beş dāᵓiresi bulunmuş olur. Burada 
ittihāẕ eyledigimiz ṭarīḳ-i iḫtiṣāra naẓaran artıḳ baḥirleriñ aḥvāl-i 

maḫṣūṣalarınıñ beyānına gelelim.  

 

Baḥr-i Hezec 

 

Bu baḥriñ dāᵓirede aṣlı altı defᶜa mefāᶜīlün vezniniñ tekrārıdır. Ve bunuñ 

ᶜArabī’de istiᶜmāli faḳaṭ iki ḍarb üzeredir. 

  

mefāᶜīlün mefāᶜīlün 

                                               Ḍarb-ı evvel 

mefāᶜīlün mefāᶜīlün         

 

 

mefāᶜīlün mefāᶜīlün    
                                                Ḍarb-ı s̱ānī 

mefāᶜīlün feᶜūlün    

  

Ḍarb-ı evveliñ mis̱āli Yezīd’iñ işbu: 

 

[34] Ene’l-mesmūmu mā ᶜindī 

Bi-tiryāḳin velā rāḳī 
Edir keᵓsen ve nāvilhā 

Elā yā eyyühe’s-sāḳī 

 

şiᶜridir. Taḳtīᶜi yaᶜnī tefāᶜīle taṭbīḳi 
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Ene’l- mesmū / mu mā ᶜindī 
mefā    ᶜīlün   /  mefā  ᶜīlün 

 

mis̱illi olup diger mıṣraᶜları daḫı bu vechile taḳṭīᶜ olunur. Lisānımızda işbu 

ḍarb-ı evveliñ mis̱āli vardır: Ez-cümle 

 

 Niçün a sevdigim niçün 

 Seni sevdüm budur ṣuçum 
 Ṭaralanmış güzel ṣaçıñ 

 Çözen benden beter olsun 

 

şarḳısı ol ḳabīldendir. Fārisī’de bu baḥriñ ḍurūb-ı kes̱īresi [35] olduġu gibi 

Türkīdeki ḍarbları daḫı müteᶜaddiddir. İşbu müs̱emmenü’l-eczā olan 

  
 mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün 

 mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün 

 

ḍarbınıñ Fārisī’deki mis̱āli Ḥāfıẓ’ıñ: 

 

Elā yā eyyühe’s-sāḳī edir keᵓsen ve nāvilhā 

Ki ᶜışḳ āsān nemūd evvel velī üftād müşkilhā 
 

olup mis̱āl-i Türkīsi daḫı Nābī’niñ 

 
Ṭutup keᵓsiñ kenārından ẓarāfet birle hörpüldet 

Disünler ḳahve içmekde bu ᶜemmi amma kāmil hā 

 

ve diger bir mis̱āli daḫı 

 

(Beyt li-Cevdet Paşa) 

 

Tenezzül ᶜayn-ı rifᶜat olduġun seyr et ki ṣunᶜ-ı Haḳ 

Maḳarr-ı kāküli bālā-yı çeşm-i ᶜizzet etmişdür 

 

olup işbu beytiñ taḳṭīᶜi daḫı zīrdeki vechiledir.  

 

[36] Tenezzül ᶜay / n-ı rifᶜat ol 

  mefāᶜīlün   /   mefāᶜīlün 
 

duġun seyr et / ki ṣunᶜ-ı Haḳ 

    mefāᶜīlün   /   mefāᶜīlün 
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bu baḥriñ Türkī’de müseddesü’l-eczā olaraḳ müstaᶜmel olan diger iki ḍarbı 

daḫı  

 

1 mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün 
 mefāᶜīlün mefāᶜīlün mefāᶜīlün 

  

2 mefāᶜīlün mefāᶜīlün feᶜūlün 

 mefāᶜīlün mefāᶜīlün feᶜūlün 
 

olup birincisinin mis̱āli  

 
 Gehī vuṣlatda ᶜāşıḳ gāh mehcūr 

 Bu dünyādur gehī mātem gehī sūr 

 

ikincisiniñ mis̱āli 

  

 Cihānda ẕevḳ u şevḳ-i kām-rānı 

 Mey ü maḥbūb u eyyām ü civānī 
 

ve yine bu baḥriñ bir ᶜarūżu daḫı 

  
[37] mefᶜūlü mefāᶜilün feᶜūlün 

mefᶜūlü mefāᶜilün feᶜūlün 

 

olup mis̱āli 

  

 Ser-māye-i şāᶜirān tükenmez 

 Dünyā tükenür yalan tükenmez 
 

bunuñ taḳṭīᶜi daḫı şu vechiledir: 

 
 Ser-māye / -i şāᶜirān / tükenmez 

 mefᶜūlü  / mefāᶜilün / feᶜūlün 

 

 Dünyā tü / kenür yalan / tükenmez 
 mefᶜūlü   /  mefāᶜilün   /   feᶜūlün 
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Rübāᶜī 

 

Şuᶜarā-yı ᶜAcem baḥr-i hezecden rubāᶜī veyā dü-beyt ᶜunvānıyla baᶜżı evzān 

istiḫrāc eylemişler ve iki beyt üzre bu yolda ᶜuẕūbetli şiᶜrler söylemişlerdir. 
Ve bu nevᶜ eşᶜāra terāne daḫı demişlerdir. Lisān-ı ᶜOs̱mānī’de daḫı bu vezinler 

üzre pek laṭīf eşᶜār söylenmişdir. [38] Fārisī’de bunuñ ṣuver-i ᶜadīdesi vardır. 

Eşᶜār-ı ᶜOs̱māniyye’de vāḳıf olabildigimiz: 

 
 mefᶜūlü mefāᶜīlü mefāᶜīlü feᶜūlün 

 mefᶜūlü mefāᶜīlü mefāᶜīlü feᶜūlün 

 
 mefᶜūlü mefāᶜīlü mefāᶜīlü feᶜūl 

 mefᶜūlü mefāᶜīlü mefāᶜīlü feᶜūl 

 

vezinleri olup birincisiniñ mis̱āli: 

 

 Nüsḫañ maraż-ı ᶜaşḳa ᶜilāc eylemedi hīç 

 Ey şeyḫ-i kerāmāt-fürūş az da ṣuyuñ iç 
 

ikincisiniñ mis̱āli daḫı 

  
 Nādir bulunur ṭı̄net-i kāmilde ḳuṣūr 

 Kim māyeden eyler ne ki eylerse ẓuhūr 

 

ve yine baᶜżı ziḥāfāt ile 

 

 Dilbend-i ümīd olduġım evḳāt-ı neşāṭı 

 Hem-reng-i ṣabāḥ-ı Ramażān eyleme yā Rab  
 

ᶜArab’dan baᶜżı müvellidīn daḫı rubāᶜī ṭarzında [39] eşᶜār söylemişler ve bu 

yoldaki evzāna baḥr-i silsile tesmiye eylemişlerdir. 

 

Baḥr-i Recez 

 

Baḥr-i receziñ aṣlı altı kere müstefᶜilün veznidir. Bu baḥrden eşᶜār-ı 

ᶜOs̱māniye’de muṭṭaliᶜ olduġumuz üç ṣūretdir: Evvelā iki kere 

 

 müstefᶜilün müstefᶜilün  
müstefᶜilün müstefᶜilün  
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vezni olup mis̱āli: 

 

Gel devr-i ᶜı̄ş eyyāmıdur  

Zevḳ u ṣafā hengāmıdur 
ᶜĀşıḳlarıñ bayramıdur  

Bu mevsim-i ferḫunde-dem 

 

Ve s̱āniyen iki kere: 

 

müstefᶜilün müstefᶜilün  

 

vezni olaraḳ mis̱āli:  

 

Gül devridür gül-zāra gel 
Gül açıl ey verd-i emel 

 

Ve s̱ālis̱en yine iki kere olmaḳ üzre: 

 
müstefᶜilātün müstefᶜilātün 

 

[40] vezni olaraḳ bunuñ daḫı mis̱āli: 

 

Gitdikçe oldı ey şūḫ-ı raᶜnā 

 Ḥüsnüñ ziyāde ānen fe-ānā 
 

beytidir.  

 

Baḥr-i Remel 

 

Bu baḥriñ aṣlı altı kere fāᶜilātün veznidir. Fārisī ve Türkī’de eᶜārı̄ż u ḍurūb-ı 

ᶜadīdesi müstaᶜmeldir. Lisān-ı ᶜOs̱mānī’de bu baḥriñ müs̱emmenü’l-eczā 

olaraḳ müstaᶜmel olan ṣūretleri: 

 

 fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilāt 
feᶜilātün feᶜilātün feᶜilātün feᶜilün 

fāᶜilātün feᶜilātün feᶜilātün feᶜilāt 

fāᶜilātün feᶜilātün feᶜilātün feᶜilün 
fāᶜilātün feᶜilātün feᶜilātün feᶜilāt 
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[41] dır ki bunlarıñ her bir saṭırı ikişer kere yazılmaḳ lāzım gelir iken li-ecli’l-

iḫtiṣār burada birer kere yazılmışdır. Mis̱ālleri daḫı ber-vech-i zīr beyān 

olunur: 

 

Beyt-i Lâedrî 

 

Yār içün aġyāra minnet etdigim ᶜayb eyleme 
Bāġbān bir gül içün biñ ḫāre ḫiẕmetkār olur 

  

Beyt 

 

Ḳanda varsa ᶜāşıḳ-ı bī-çāre cānānıñ arar 

Mübtelā-yı derd olan elbetde dermānın arar 
 

Beyt 

 

Baġrına ṭaş baṣup almış eline āhen-ᶜaṣā 
Kūy-ı cānānı arar ditreyerek ḳıble-nümā 

 

 
 

Beyt 

 

 Gördi çün derd-i dil-i zārımı raḥm etdi ṭabīb 

Didi ey ḫaste-i hicrān saña dermān aġlar 

 

[42] İşbu baḥriñ lisān-ı ᶜOs̱mānī’de müseddesü’l-eczā olaraḳ müstaᶜmel olan 

ḍurūb u eᶜārı̄żı daḫı her biri iki kere alınmaḳ üzere: 

 

 fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 
 fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilāt 

 fāᶜilātün feᶜilātün feᶜilāt 

 

olup mis̱ālleri: 

 

Beyt-i Lâedrī 

 

Ḳısmetiñdür yıldıran yer yer seni 

Ġāfil olma ᶜāḳıbet yer yer seni 
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Beyt-i Cevdet Paşa 

 

Nāz ile gülzāra gel ey gül-ᶜiẕār  

Gül yüzüñ görsün gül olsun şerm-sār 
 

Beyt-i S̱ābit 

 

Ṭoḳunup pāyı döküldi sāġar 
Devletin tepdi yine zāhid-i ḥar 

 

[43] Baḥr-i Kāmil 

 

Dāᵓire-i muᵓtelifeye müteᶜallıḳ olan baḥirlerden baḥr-i kāmiliñ ᶜArabī’de 

ḍurūb u eᶜārı̄ż-ı ᶜadīdesi olduġu ḥālde Fārisī’de istiᶜmāli şāyiᶜ degildir. Lākin 
lisān-ı ᶜOs̱mānī’de bu baḥirden pek laṭīf eşᶜār söylenebilir. Muṭṭaliᶜ 

olabildigimiz bir ṣūreti 

 

mütefāᶜilün feᶜūlün mütefāᶜilün feᶜūlün 
mütefāᶜilün feᶜūlün mütefāᶜilün feᶜūlün 

 

olup bu daḫı ḍurūb u eᶜārı̄ż-ı ᶜArabiyyesi’nden başḳa bir ṭarzda terekküb 

eylemişdir.  

 

Baḥr-i Serīᶜ 

  

ᶜArabıñ dāᵓire-i müctelibede cemᶜ eyledigi ve ᶜAcemiñ dāᵓire-i münteziᶜasına 

müteᶜallıḳ olan baḥirlerdendir. Ve dāᵓirede aṣlı iki kere müstefᶜilün müstefᶜilün 

mefᶜūlātün veznidir. Fürūᶜundan [44] lisān-ı ᶜOs̱mānī’de müstaᶜmel olanı: 

 

müfteᶜilün müfteᶜilün fāᶜilün  müfteᶜilün müfteᶜilün fāᶜilün 

müfteᶜilün müfteᶜilün fāᶜilāt   müfteᶜilün müfteᶜilün fāᶜilāt 
 

vezinleridir. Bunlarıñ mis̱ālleri daḫı: 

 

(Ez-Ġazel-i Cevdet Paşa) 

 

Ol ṣanemiñ luṭfı bütün yāda mı 

Hep sitemi ᶜāşıḳ-ı nā-şāda mı 
Çeşmini maḫmūr eden ey mest-i nāz 

Dāᶜiye-i ᶜişve midür bāde mi 
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Beyt 

 

Ṣubḥ ṣalup māh-ı ruḫuñdan niḳāb 

Çıḳ ki temāşāya çıḳa āfitāb 
 

Baḥr-i Münseriḥ 

 

Bu baḥriñ aṣlı iki kere müstefᶜilün mefᶜūlāt müstefᶜilün mefᶜūlāt olup lisān-ı 

ᶜOs̱mānī’de müstaᶜmel olduġuna muṭṭaliᶜ olabildigimiz ṣūreti: 

 

[45] müfteᶜilün fāᶜilün müfteᶜilün fāᶜilün 
 müfteᶜilün fāᶜilün müfteᶜilün fāᶜilün 

 

Baḥr-i Ḥafīf 

 

Bu baḥriñ aṣlı iki kere fāᶜilātün müstefᶜilün fāᶜilāt olaraḳ lisān-ı ᶜOs̱mānī’de 

müstaᶜmel olan ḍurūbu 

 
 fāᶜilātün mefāᶜīlün feᶜilün  fāᶜilātün mefāᶜilün feᶜilün  

 feᶜilātün mefāᶜīlün feᶜilün  feᶜilātün mefāᶜilün feᶜilün 

 feᶜilātün mefāᶜīlün feᶜilāt   feᶜilātün mefāᶜilün feᶜilāt 
 feᶜilātün mefāᶜīlün feᶜilāt   feᶜilātün mefāᶜilün feᶜilāt 

 

olup mis̱ālleri: 

 

Beyt 

 

Żabt olunmaz ᶜinān-ı āh-ı seḥer 
Çāresiz keşf-i rāz ider göñlüm 

 

[46] Beyt 

 

Hüner ehli zamānede gülmez 

ᶜĀḳıl etmez ᶜabes̱ yere ḫande 

 
Beyt 

 

Seni gördükçe hem-nişīn-i raḳīb 
Alur ey şū̮̄ h ıżṭırāb beni 
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Baḥr-i Mużāriᶜ 

 

İşbu baḥriñ aṣlı daḫı iki kere mefāᶜīlün fāᶜilātün mefāᶜīlün vezni olup 

ᶜArabī’de faḳaṭ bir ᶜarūż ve bir ḍarbı vardır. Ve baḥr-i mużāriᶜ (Fārisī’de 
müstaᶜmel olduġu ḥālde lisānımızda münāsib bir mis̱ālini bulamadıġımız, 

baḥr-i muḳteżib gibi) ᶜArabī’de ḳalīlü’l-istiᶜmāl olup bu baḥirlerde mükemmel 

bir ḳaṣīdeye teṣādüf olunamamış ve ancaḳ bir iki beytden ᶜibāret eşᶜār 

görülmekde bulunmuşdur. 

 

[47] Ammā baḥr-i mużāriᶜiñ lisān-ı ᶜOs̱mānī’de istiᶜmāli epeyce şāyiᶜ olaraḳ 

müstaᶜmel olan fürūᶜu 

 

mefᶜūlü fāᶜilātün mefᶜūlü fāᶜilātün 

mefᶜūlü fāᶜilātü mefᶜāīlü feᶜūlün           Her birinden ikişer kere 
mefᶜūlü fāᶜilātü mefᶜāīlü fāᶜilān   

 

olup mis̱ālleri: 

 
Beyt 

 

Bīmār gözlerinden cāna irişdi āfet 
Şimden gerü efendüm siz ṣaġ biz selāmet 

 

Beyt-i Cevdet Paşa 

 

Ey şāne ḳı̄l ü ḳāl ile tel ḳırmadan varup 

Şerḥ eyle yāre ḥāl-i perīşānı mū-be-mū 

 
Beyt 

 

Cāmın şarāb-ı jāle pür etmişdi lāleniñ 
Bezm içre kāse-līs idi ḫurşīd-i tāb-dār 

 

Baḥr-i Müctes̱s̱ 

 

Aṣlı iki kere müstefᶜilün fāᶜilātün fāᶜilātün [48] olup ᶜArabī’de müstaᶜmel olan 

ṣūreti bir ᶜarūż ve ḍarbdan ᶜibāretdir. Lisān-ı ᶜOs̱mānī’de müstaᶜmel olan 

fürūᶜu her birinden ikişer defᶜa olaraḳ: 

 

mefāᶜilün feᶜilātün mefāᶜilün feᶜilün 

mefāᶜilün feᶜilātün mefāᶜilün feᶜilāt 
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olup mis̱ālleri: 

 

(Ez-Ġazel-i Cevdet Paşa) 

  
Ẓuhūr idince bahār-ı ḫaṭuñ olup mecnūn 

Çemende ṣāḥib-i sevdā gider gezer de gelür 

 

Beyt 

 

Ḫaẕāḳat ile baḳup nabżıma buyurdı ṭabīb 

Bu ᶜillet ehline ḫoşdur hevā-yı kūy-ı ḥabīb 
 

Beyt  

 
Şemīm-i nāfeye dāᵓir ṣabāda var bir es̱er 

ᶜAceb o āhū-yı nāzende kākülün mi ṭarar 

 

[49] Baḥr-i Müteḳārib 

 

Dāᵓire-i müttefaḳaya müteᶜallıḳ olan ḫumāsīyü’l-eczā iki baḥriñ biri olup 

dāᵓirede aṣlı sekiz defᶜa feᶜūlün veznidir. Lisānımızda müstaᶜmel olan 

ṣūretleri, beheri iki kere iᶜtibār olunmaḳ üzere 

 

 feᶜūlün feᶜūlün feᶜūlün feᶜūl 
 feᶜūlün feᶜūlün feᶜūlün fuᶜl 

 

olup mis̱ālleri: 

 
Beyt-i Cevdet Paşa 

 

Buyur meclis-i ünse ey mest-i nāz 
Ney ü mey müheyyā kemān dil-nüvāz 

 

Velehü eyḍan  

 

Bu firḳat ne yapdı ne etdi baña 

Ne mümkün beyān edebilmek saña 

 

[50] Baḥr-i Mütedārik 

 

Dāᵓire-i müttefaḳadandır. Aḫfeş’iñ bulup İmām Ḫalīl’iñ vażᶜ eylemiş olduġu 
on beş baḥre ilḥāḳ eyledigi işbu baḥr-i mütedārikdir ki muḥdes̱ veyā muḫteriᶜ 
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daḫı denir. Bunuñ aṣlı daḫı sekiz defᶜa fāᶜilün veznidir. Bu baḥirden 

lisānımızda şunu bulduḳ: 

 

ᶜĀşıḳım ben saña iltifāt it baña 
 

Bunuñ vezni dāᵓiredeki vezn-i aṣlīye muvāfıḳ olmaḳ üzre: 

 

fāᶜilün fāᶜilün fāᶜilün fāᶜilün 
 

İḫṭār 

  

Lisānımızda istiᶜmāli şāyiᶜ olan baḥirler buraya ḳadar beyān olunan on bir 

baḥirden ᶜibāretdir. Bunlarıñ ḫāricinde olan diger baḥirlerden [51] daḫı baᶜżı 

eşᶜāra teṣādüf olunmuş ise de ᶜuẕūbet ve leṭāfetden ᶜārī olduġundan vezinleri 
ᶜarūż-ı ᶜOs̱mānī’den ᶜadd olunması tecvīz olunmadı. Bu bābda baḥr-i 

mütedārik ḥaḳḳında daḫı tereddüd olunmuş idi. Zīrā bu baḥriñ, lisānımızda 

istiᶜmāli maḥdūddur. Maᶜamāfīh bu baḥirde baᶜżı külfetsiz eşᶜār söylenip ḫafīf 

bestelere daḫı uydurulmuş olduġundan buraya derc olundu. Baḥirleriñ ve 
ḍarblarınıñ ṭarīḳ-i istiḫrācına ᶜāᵓid bir çoḳ taᶜbīrāt u ıṣṭılāḥāt, ᶜarūż kitāblarında 

tafṣı̄l olunmuş bulunmaları ḥasebiyle li-ecli’l-iḫtiṣār burada terk olundu. 

Meẕkūr onbir baḥirden başḳa baḥirleriñ baᶜżı eᶜārı̄ż u ḍurūbunda şāyān-ı 
istimāᶜ eşᶜār söylenilmiş olması iḥtimālden baᶜīd olmadıġından [52] bi’t-

tetebbuᶜ bunlarıñ daḫı ᶜarūż-ı ᶜOs̱mānī’ye ᶜilāvesi erbāb-ı himmete 

muḥavveldir. 

 

Lāḥiḳa 

      

ᶜArabıñ Endülüs şuᶜarāsı bir aralıḳ naẓmı bir başḳa ṭarza döküp muvaşşaḥ 
tesmiye eylediler: Muvaşşaḥda bir ḳıṭᶜanıñ her iki beyti arasına bir ḳāfiyede 

üç mıṣrāᶜ idḫāl olunur ve bu mıṣrāᶜ-ı lāḥiḳanıñ ḳāfiyesi ebyāt-ı aṣliye-i 

meẕkūreniñ ḳāfiyesine tevāfuḳ etmez. Ve baᶜżen daḫı gerek ebyāt-ı aṣliyenin 
her bir mıṣrāᶜınıñ ve gerek mıṣrāᶜ-ı munżamanıñ evvellerine münāsib ḳāfiyede 

birer kelime veyā kelām-ı mevzūn ᶜilāve ederler.  

 

Şuᶜarā-yı Endülüs böylece ᶜarūżuñ ḳavāᶜid ü ḥudūdını tecāvüz ile ol zamāna 
ḳadar merᵓī olan ṭarzıñ ġayrı bir ṭarzda şiᶜr inşād eyledikleri mis̱illi 

müvellidīn-i ᶜArab’dan [53] bir çoḳ şāᶜirler ḳāᶜide-i iᶜrāba daḫı mürāᶜāt 

etmeksizin kendileriniñ luġat-i müstaᶜcemeleri üzre zeceller söylemişlerdir. 
Muvaşşaḥāt her ne ḳadar ḳavāᶜid-i ᶜarūża ve ezcāl daḫı hem ᶜarūż ve hem de 

naḥve tevāfuḳ etmez ise de bu yoldaki eşᶜārda daḫı leṭāfet ve ᶜuẕūbet 
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bulunduġu erbābınca muṣaddaḳdır. Muḳaddime-i tārīḫ-i ibn-i Ḫaldūn’da bu 

bābda baᶜżı maᶜlūmāt vardır.  

 

Lisānımızda daḫı ḳavāᶜid-i ᶜarūż ḫāricinde olaraḳ parmaḳ ḥesābıyla söylenmiş 
olan şiᶜrleriñ içinde baᶜżı eşᶜār-ı laṭīfe görülmekdedir ki tefᶜīl uṣūlüne tevāfuḳ 

etmiyor diye bunlarıñ mehcūr-ı naẓar-ı iᶜtibār olmaları tecvīz olunamaz. Tefᶜīl 

uṣūlünde söylenmiş olan eşᶜārıñ baᶜżılarında, ṣırf Türkçe olan kelimāt ẕāten 

med ü imāleye gelmedikleri ḥālde, eñine [54] boyuna pek ziyāde çekip 
çekişdirerek vezne uydurulmuş olduḳlarından ṭabᶜa muġāyir düşmüşlerdir. Bu 

ḳabīlden olan bir beyit şīve-i lisāna tevfīḳan oḳunsa vezinsiz olur. Vezne 

tevfīḳan oḳunsa ṭatsız olur. Şiᶜriñ selīs olması için bu gibi ᶜuyūbdan āzāde 
bulunması ile berāber bir de lisānımızıñ āheng-i maḫṣūṣuna tevāfuḳ etmesi 

lāzım gelir. Lisānımızda müteᶜaddid lisānlardan pek çoḳ kelimāt alınmış ise 

de her ḥālde bir dereceye ḳadar terk-i lisānınıñ āheng-i maḫṣūṣu muḥāfaẓa 
olunmuş bulunduġundan eşᶜārda daḫı bu āhengiñ bozulmasına diḳḳat olunmaḳ 

şīve-i lisān iḳtiżāsındandır.  

 

Bu yolda şīve-i lisānıñ muḥāfaẓası tefᶜīl uṣūlünüñ icrāsı ḳadar mühimdir. 
Parmaḳ ḥesābıyla söylenilmiş olan eşᶜā[r]dan tefᶜīl [55] uṣūlüne tevāfuḳ 

etmeyenleri ol āhenge muvāfıḳ olduḳları ḥālde yine diñlenebilir. Vāḳıᶜan hem 

şīve-i lisāna ve hem de uṣūl-i tefᶜīle muvāfıḳ olan eşᶜār daha mükemmel ve 
aᶜlā ise de bu yolda naẓm-ı kelām daḫı ḳolay degildir. Ḥālbuki tiyatro 

piyesleri ve sāᵓir o yolda uzun boylu şeyler için naẓm-ı kelāmda sühūlet 

aranmaġla anlarda tefᶜīl uṣūlüne riᶜāyet olunamamaḳdadır.  

 

Parmaḳ ḥesābıyla daḫı keyfemā ittefaḳa söylenen sözlere mevzūn denilemeyip 

bunda daḫı baᶜżı ḳavāᶜide riᶜāyet olunmaḳ lāzım gelecegi añlaşılmaḳdadır. 

Lākin bu ḳavāᶜid henūz lāyıḳı vechile maᶜlūm olmadıġından bunları taḥdīd ü 
taᶜyīn için ol emirde bu yoldaki eşᶜārı cemᶜ ü intiḫāb etmeli ve anlarıñ ne gibi 

ḳavāᶜide teṭābuḳ etmesiyle selīs olduḳlarını teṭebbuᶜ ve taᶜyīn eylemelidir. İşte 

ehl-i himmete, edebiyāt-ı ᶜOs̱māniye’ye ḫidmet için bu bir vāsiᶜ yoldur. [56] 

Parmaḳ ḥesābında ᶜaded-i ḥarekāt Manastırlı Fāᵓikᶜ Beg Efendi’niñ netīce-i 

teṭebbuᶜātına göre 7, 8, 10, 11, 13, 15 miḳdārları bulunup Fransızca’da olduġu 

gibi birden on ikiye ḳadar degildir. Ve şāyān-ı diḳḳatdir ki taḳṭīᶜāt-ı meẕkūre 

meyānında Fransızlarıñ eñ aġır eşᶜārınıñ ölçüsü olan on iki taḳṭīᶜi yoḳdur. Ve 
bir naẓmıñ cümle mıṣrāᶜları ᶜaynı taḳṭiᶜde bulunur. Fransızca’da olduġu gibi 

uzunlu ḳıṣalı taḳṭīᶜde bulunan mıṣraᶜlar birbiriyle imtizāc etmez. Maᶜamāfīh 

muvaşşaḥ veyā müstezād ṭarzında ve şīve-i lisāna tevāfuḳ edecek bir ṣūretle 
şiᶜrler söyleyerek yeñiden bir çıġır açmaḳ daḫı üdebā-yı ᶜOs̱māniye’niñ ḥuṣūle 

getirecekleri teraḳḳiyāt cümlesinden olmaḳ üzre beklenilebilir.         
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